




USER MANUAL: DUTCH ORIGINALS – DIGITAL SUNRISE 

ALARM LED CLOCK Model no.: DO-CE-WL01-W

English
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1) PACKAGE CONTENT 
1. Digital sunrise alarm LED clock
2. USB charging cable
3. 3.5 mm stereo audio cable
4. User manual

  2) SAFETY INSTRUCTIONS

The following precautions must always be taken into consideration before using the 
“Digital sunrise alarm LED clock”, hereinafter referred to as the ‘device’.

General information
• Read the instructions for use carefully and keep them safe. If you give this device 
to other people, please also pass on this manual.
• Only use this device in accordance with the instructions in this user manual.
• The device is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
• This device is intended for domestic or similar use, not for professional use.
• The guarantee will expire immediately if damage has been caused by failing to 
comply with this user manual. The manufacturer accepts no liability for damage 
caused by non-compliance with the user manual, negligent use or use which does 
not comply with conditions in this user manual
          • WARNING! Do not leave packaging material lying around carelessly. This 
          may become dangerous playing material for children. Risk of suffocation!

Batteries, electricity & heat
• The rechargeable battery of the device should be charged for approximately ±3.5 
hours before using the device for the first time.
• Make sure your hands are dry before touching the device, power cord or plug.
• When plugging in the power cable, make sure people cannot accidentally pull it out 
or trip over it.
• Never leave the device to charge unattended. 
• Regularly check the charging cable for damage.
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• Do not charge the device if the charging cable shows signs of damage.
• Make sure the charging cable cannot be trodden on or pinched.
• Do not allow the charging cable to hang over sharp edges and keep it away from 
hot objects and naked flames.
• Remove the power cable during lightning storms or if unused for long periods of 
time.
• Do not use the device if it has become faulty, or if it has fallen or become damaged 
in any way. Send the device to the manufacturer or the closest qualified service 
centre for inspection.
• Ensure that the device and cable do not come into contact with heat sources, such 
as hotplates or naked flames.
• Always remove the charger cable from the device once charging has been 
completed.
• Do not attempt to charge the device when the battery is damaged.
• To reduce or prevent the risk of personal injury, electrical shock, fire or damage to 
the device, never insert metal objects in any opening of the USB charging port or any 
other openings or ports.
• The rechargeable batteries are built into the device and cannot be replaced.

 • WARNING! Do not open the casing as this may result in electric shock!
• Do not expose the device to direct sunlight, heat sources, excessive humidity or 
corrosive environments.
• Do not use or store the device in the immediate vicinity of heat sources such as 
naked flames.
• Do not crush, puncture or dismantle the device; this might damage the battery.

 • WARNING! Damaging the casing and/or piercing the device, can lead to 
explosion or fire!

 • WARNING! To reduce the risk of fire or electric shock, protect the device from 
dripping or splashing water and keep away from objects filled with liquids, such as 
vases. Such objects should not be placed on or near the device. 
• Leaks from battery cells can occur under extreme conditions. If the liquid gets on 
the skin, wash it off immediately with soap and water. If the liquid gets into the eyes, 
flush them immediately with clean water for a minimum of 10 minutes and seek 
medical attention. 

 • WARNING! Do not throw the device into a fire, as it may explode!
• Do not dispose of the device in your household waste. Take it to your local recycling 
station. Contact your local government offices for details.
• After charging has been completed, always disconnect the power plug from the 
electrical outlet.
• The device does not contain any parts which can be serviced by the user. 

 • WARNING! Never cover the power cable or device with cloths, curtains or any 
other material in order to prevent overheating and potential fire hazards.
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Use
• Prior to use, check the device for visible external damage. Never operate the device 
if it is damaged.
• Do not use the device in the vicinity of flammable materials.
• Do not place the device under any mechanical stress.
• Improper use of the device could damage the product.
• Please handle the device carefully. Jolts, impacts or falls, even from a low height, 
can damage the device.
• Do not attempt to disassemble or repair the device or modify it in any manner.
• The device must be serviced if it has been damaged in any way, i.e. the power 
supply cord/plug is damaged, or if it does not operate properly.
• Do not use or store the device in an environment subject to strong static electricity 
or magnetic fields.
• Only allow repairs to be carried out by a qualified service centre. Qualified service 
centre: after-sales department of the manufacturer or store, which is recognised and 
authorised to carry out such repairs, so that potential hazards can be prevented. If 
problems are encountered with the device, please return it to this department.

            Important information, follow these instructions
• Keep children under strict supervision to prevent them from using the device as a 
toy.
• Do not allow unsupervised children to clean or maintain this device.
• Only use the device indoors, in dry areas and not in the vicinity of water, other 
liquids or humidity.
• Do not use the device if it, the cable or power plug has fallen into water or any kind 
of fluid.
• Never immerse the device, cable and power plug in water or any kind of fluid.

Cleaning:
• Before cleaning the device, always disconnect the device from the power cord.
• Do not use abrasive cleaning solvents to clean the device.
• Clean the exterior of the device with a damp cloth.

3) INSTALLING AND USING THE DEVICE
Open the packaging carefully before taking out the device. Make sure the device is 
complete and undamaged. If any components are missing or damaged, contact the 
vendor and do not use the product. Retain the packaging or recycle it in accordance 
with local regulations.

Location of the control buttons
     Micro USB charging port
     LED charging indicator / Microphone
     TF / Micro SD slot
     USB-A port

EN 03

A
B
C
D



EN 04

     AUX in
     Stereo speakers
     Power ON/OFF / mode button 
     Next track / volume up button
     Play-pause / call pick up OR call end button
     Previous track / volume down button

     Clock button
     Alarm 1 button
     - Setting button
     Light button
     + Setting button
     Alarm 2 button
     Sunset button
     Snooze button
     Display

Charging the device:
• Carefully plug the micro USB connector into the USB charging port A  of the device.
• Plug the USB connector of the charging cable into a USB port on your computer or 
USB charger.
• The LED indicator B  flashes red when the device is charging.
• Once charging is completed, the LED indicator B  will light up red and the device 
will automatically stop charging.
• Unplug the charging cable from the device, which is now ready for use.
• If the battery level is low, you will hear two beeps every 10 seconds, indicating that 
the battery needs to be recharged.
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Powering the device ON/OFF:
• To power ON the device, press the ‘power’ button G  for ± 3 seconds.
Once powered ON, you will hear a ‘tone’, the display 9  will light up and the time is 
shown (initial setting 00:00).
• Power OFF the device: press the ‘power’ button G  for ± 3 seconds, you will hear a 
‘tone’ & the display 9  will switch OFF.
• When the device is powered OFF, the time can be shown on the display 9  for ± 5 
seconds by pressing one of the buttons 1  to 8 .

Setting the time:
When powering ON the device, it is in time mode.
By pressing the ‘clock’ button 1  you can switch between setting the hour and 
minutes.
• Use the ‘-‘ 3  or ‘+’ 5  buttons to set the time.
• Press the ‘clock’ button 1  until the hours on the display 9  start flashing, and use ‘-‘ 
3  or ‘+‘ 5  to set the hour. Confirm the set hour by pressing the ‘clock’ button 1 .

• Press the ‘clock’ button 2  two times until the minutes on the display 9  start 
flashing, and use ‘-‘ 3  or ‘+‘ 5  to set the minutes. Confirm the set minutes by 
pressing the ‘clock’ button 1 .
Note! If there is no activity for ± 3 sec, the time will stop flashing.

Modes
You can select the desired mode. Each mode is described in detail below:
Power ON: time mode => natural sounds => BT => FM => 

If a USB flash drive, Micro SD card and AUX-in are connected, you can select the 
desired mode:
Power ON: => time mode => natural sounds => BT => FM => AUX-in => USB Flash 
=> Micro SD =>
Note! When a USB flash drive and Micro SD card are connected, these can be 
selected, but are indicated with the ‘TF’ icon on the display 9 .

Natural sounds: 
When the device is powered ON, press the ‘mode’ button G  to listen to natural 
sounds. On the display 9  the ‘NS’ icon will light up. Press the ‘next’ H  or ‘previous’ 
button J  to select one of the 7 sounds.
Natural sounds: singing birds 1 => jungle 2 => valley 3 => wind 4 => water creek 5 
=> rain 6 => beep 7

Wireless BT
When the device is powered ON, press the ‘mode’ button G  two times to enable the 
BT mode.
This allows you to connect your smartphone or tablet in order to stream music or 
answer phone calls handsfree. You will hear a ‘tone’ and ‘BT’ will flash quickly on the 

EN 05



display, 9 .
To set up a wireless BT connection, go to “Making a BT connection (BT pairing)”.

FM radio
When the device is powered ON, press the ‘mode’ button G  three times to switch to 
the FM radio mode. On the display 9  the ‘FM’ icon will light up.
Press the ‘play-pause’ button I  for ± 3 seconds to start the FM radio auto search 
mode. The found radio stations are stored under the presets automatically. Press 
the ‘play-pause’ button I  to stop the auto search mode and return to the 1st stored 
presets. Press the ‘next’ H  or ‘previous’ button J  to select one of the stored FM 
presets. ‘CH xx’ is shown on the display 9  (xx stands for the number of the FM 
preset).

USB port
When connecting a USB flash drive to the USB port D  you will hear a ‘tone’ and on 
the display 9  the ‘TF’ icon will light up. The music stored on the USB flash drive will 
automatically start playing. Press the ‘next’ button H  or ‘previous’ button J  to select 
tracks. The track number will be shown on the display 9  for ± 2 seconds.
Note! The file formats supported are: MP3, WAV. The maximum supported capacity 
= 32 Gb.

TF / Micro SD card slot
When inserting a Micro SD card in the TF card slot reader C  (with the connections 
facing up) C , push it in the slot until you hear a “click”. Once correctly inserted, you 
will hear a ‘tone’ and on the display 9  the ‘TF’ icon will light up. The music stored 
on the Micro SD card will start playing automatically. Press the ‘next’ button H  or 
‘previous’ button J  to select tracks. The track number will be shown on the display 
9  for ±2 seconds.

Note! The file formats supported are: MP3, WAV. The maximum supported capacity 
= 32 Gb.

AUX-IN
When connecting an external audio source to the AUX in port E  with the 3.5 mm 
stereo jack cable, you will hear a ‘tone’ and on the display 9  the ‘AU’ icon will light 
up. You can now play music from your connected external audio source on the 
device.

Volume setting
• To increase the volume, press and hold the ‘volume up’ button H . 
• To decrease the volume, press and hold the ‘volume down’ button J .
The volume setting will be shown on the display 9  as ‘U xx’ (xx stands for the 
volume level, 00 to 16).

EN 06



EN 07

Setting the alarm with natural sound
For waking up with one of the 7 natural sounds, press the ‘alarm 1’ button 2  for ± 2 
seconds to activate the alarm. The ‘alarm 1’ icon will light up and the hours & minutes 
digits will flash on the display 9  indicating the set alarm time.

Adjusting the set alarm
Press the ‘alarm 1’ button 2  until the hours on the display 9  start flashing. Use the 
‘-‘ 3  or ‘+‘ 5  buttons to set the hour. Confirm the set hour by pressing the ‘alarm 1’ 
button 2 .
Press the ‘alarm 1’ button 2  two times until the minutes on the display 9  start 
flashing. Use the ‘-‘ 3  or ‘+‘ 5  buttons to set the minutes. Confirm the set minutes 
by pressing the ‘alarm 1’ button 2 .

Setting the desired natural sound:
Press the ‘alarm 1’ button 2  three times to set the desired natural sound.
Use the ‘-‘ 3  or ‘+‘ 5  buttons to select the desired natural sound: singing birds 1 => 
jungle 2 => valley 3 => wind 4 => water creek 5 => rain 6 => beep 7.
‘A xx’ will be shown on the display 9  (xx stands for the number of the selected 
natural sound). Confirm the set natural sound by pressing the ‘alarm 1’ button 2 .

When the alarm is enabled, the device will start 30 minutes before the set alarm by 
gradually lighting up to a maximum brightness at the set alarm.
In other words, at the set alarm the light is at maximum brightness and the natural 
sound will sound.
Note! If the set alarm is <30 min, the lighting up function is not enabled.

To switch OFF the alarm, press the ‘alarm 1’ button 2  for ± 2 seconds, the light and 
natural sound will switch off.

Setting the alarm with FM radio
For waking up with FM radio, press the ‘alarm 2’ button 6  for ± 2 seconds to activate 
the alarm. The ‘alarm 2’ icon will light up and the hours & minutes digits will flash on 
the display 9  indicating the set alarm time. 

Adjusting the set alarm
Press the ‘alarm 2’ button 6  until the hours on the display 9  start flashing. Use ‘-‘ 
3  or ‘+‘ 5  buttons to set the hour. Confirm the set hour by pressing the ‘alarm 2’ 

button 6 .
Press the ‘alarm 2’ button 6  two times until the minutes on the display 9  start 
flashing, and use ‘-‘ 3  or ‘+‘ 5  buttons to set the minutes. Confirm the set minutes 
by pressing the ‘alarm 2’ button 6 .

To set the desired FM preset
Press the ‘alarm 2’ button 6  three times to set the desired FM preset.



Use the ‘-‘ 3  or ‘+‘ 5  buttons to select one of the desired FM presets.

‘CH xx’ will be shown on the display 9  (xx stands for the number of the selected FM 
preset). Confirm the set FM preset by pressing the ‘alarm 2’ button 6 .

When the alarm is enabled, the device will start 30 minutes before the set alarm by 
gradually lighting up to a maximum brightness at the set alarm.
In other words, at the set alarm, the light is at maximum brightness and the FM 
preset will sound.

To switch OFF the alarm, press the ‘alarm 2’ button 6  for ± 2 seconds. The light and 
FM sound will switch off.

Snooze
When the alarm sounds, press the ‘snooze’ button 8  to activate the snooze mode. 
The alarm will sound again after 9 minutes. The light and sound of the device will turn 
off.
Gradually, the light will light up to maximum brightness until the alarm sounds again.
When the device is in snooze mode, the icon of the set alarm (alarm 1 or 2) will flash 
on the display 9 .

Note! The device will enter snooze mode automatically if the alarm sounds for 3 
minutes without any operation.
Note! The device can be snoozed 4x maximum!

Light mode
You can also use the device as reading light. Press the ‘light’ button 4  to switch ON 
the light.
Use the ‘-‘ 3  or ‘+‘ 5  buttons to adjust the brightness.

Press the ‘light’ button 4  to change the light from white to colour mode.
The 7 different colours will automatically fade in/out from: red => purple => blue => 
light blue => green => yellow => cyan =>
In colour mode, you can set a fixed colour, by pressing button the ‘-‘ 3  or ‘+‘ 5  
buttons. red => green => blue => purple => yellow => light blue =>
Press the ‘light’ button 4  to switch off the light.

Sunset mode
In the sunset mode the light will gradually decrease brightness, until the light is fully 
switched off. There are 3 sunset modes (30 – 60 & 90 minutes).
Press the ‘sunset’ button 7  to activate the sunset mode. The ‘sunset’ icon and ‘30’ 
will light up in the display 9 . You can adjust the timer by pressing the ‘sunset’ button 
7  to the desired timer setting (30=>60=>90=>)
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Note! When playing music in one of the selected modes, the music will be switched 
OFF when the set time has elapsed.

Making a BT connection (BT pairing):
• When the device is ON, press the ‘power’ button G  2x. You will hear a ‘tone’ and on 
the display, 9  the ‘BT’ icon will flash, indicating it is in pairing mode.
• Keep the device and your BT enabled device within 1 M (3 ft) of each other during 
the BT pairing process. 
• Make your mobile phone, tablet or other BT enabled device search for compatible 
BT devices. (Make sure the BT function is turned ON).
• When your BT enabled device finds the device, select ”DO-CE-WL01-W” from the 
list of found devices.
• A ‘tone’ will sound to indicate successful pairing. The ‘BT’ icon on the display 9  will 
stop flashing.
• If a paired BT enabled device is in range, the device will connect automatically 
when the device is in BT mode.

NOTE!
If you would like to connect the device to another BT enabled device, you must 
first disconnect it from the active paired BT enabled device. Go to your BT enabled 
device’s BT settings, select “DO-CE-WL01-W”, and select “disconnect” or “unpair”. 
You can also simply switch off the BT function. When the device has been unpaired 
and/or does not have an active paired BT connection, repeat the pairing process with 
the (new) BT enabled device you want to connect to the device.

Listen to music:
If you want to play and/or pause music from your connected BT enabled device, 
open your media player and press play.
You can control the music by your play-pause, previous and next track’ & volume up 
and down keys on your BT enabled device. You can also use the ‘play-pause’ I , 
‘previous track’ J , ‘next track’ H , ‘volume up’ H  & ‘volume down’ J  buttons of the 
device.

Answering a call:
If there is an incoming call; briefly press the ‘call pickup/end’ button I  to answer 
the call. You can also answer the call as normal on your mobile phone, and it will 
automatically connect to the device.
Please note: If you were listening to music, the music will stop playing when receiving 
an incoming call.
Ending a call:
If you want to end an ongoing call, briefly press the ‘call pickup/end’ button I  to end 
the call or press the “call end button” on your mobile phone.
Please note: If you were listening to music before you started the call, the music will 
automatically resume playing when you end the call.
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Reject a call 
If you would like to reject an incoming call, press the call pickup/end’ button I  for a 
longer period of time.

4) FEATURES AND SPECIFICATIONS:
• Driver diameter: Ø 45 mm
• Speaker resistance: 32 Ω
• Available frequency: 20 Hz ~ 20 kHz
• Speaker sensitivity: 100 dB ± 3 dB
• BT V5.0
• Transmission power: class II
• Operation distance: up to 10 m
• Frequency: 2.4 GHz – 2.48 GHz
• BT profiles: A2DP, HSP, HFP, AVRCP
• Power input: 5V     , 1 A Max.
• Built in rechargeable battery : 2.000 mAh Li-Ion
• Integrated omni directional microphone
• Mic dimensions: Ø 4.0 x 1.5 mm
• Sensitivity: -42 dB ± 3 dB
• Aux in port: 3.5 mm
• Ports: USB-A & TF card slot
• LED: 7 colours
• Weight: 480 g
• Dimensions: 16.8 x 16.8 x 9.5 cm (H x W x D)

All contents and specifications mentioned in this manual are subject to change without prior notice.

Your product has been manufactured using high quality materials and 
components which can be recycled and used again. At the end of its life, this 
product cannot be disposed of in normal domestic waste, but must be taken to 
a special collection point for recycling electrical and electronic equipment. This is 
indicated in the user manual and in the packaging by the waste container marked 
with a cross symbol. Used raw materials are suitable for recycling.  

By recycling used appliances or raw materials, you are playing an important role in protecting 
our environment. You can ask your local council about the location of your nearest collection 
point.
Do not dispose of batteries in your household waste. Dispose of batteries by taking them to 
your local recycling station. Contact your local government offices for details.

INSTRUCTIONS FOR PROTECTING THE ENVIRONMENT 
(WEEE,  the waste electrical and electronic equipment directive)
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GEBRUIKERSHANDLEIDING: DUTCH ORIGINALS – 
DIGITALE LEDWEKKER MET GESIMULEERDE ZONSOPKOMST 

Model no.: DO-CE-WL01-W

Nederlands

INHOUDSOPGAVE:
1) Inhoud verpakking 
2) Veiligheidsinstructies
3) Gebruik van het apparaat 
4) Functies en specificaties

1) INHOUD VAN DE VERPAKKING  
1. Digitale ledwekker met gesimuleerde zonsopkomst
2. USB-oplaadkabel
3. 3,5-mm stereo-audiokabel
4. Gebruikershandleiding

  2) VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Neem altijd de volgende voorzorgsmaatregelen in acht wanneer u gebruik maakt 
van de digitale ledwekker met gesimuleerde zonsopkomst, hierna te noemen het 
‘apparaat’.

Algemene informatie
• Lees deze instructies vóór gebruik goed door en bewaar ze op een veilige plaats. 
Als u dit apparaat aan iemand anders geeft, geef deze handleiding daar dan bij.
• Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de instructies in deze 
gebruikershandleiding.
• Dit apparaat is geen speelgoed! Houd het buiten bereik van kinderen en huisdieren.
• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijke doeleinden of vergelijkbaar 
gebruik, niet voor professioneel gebruik.
• De garantie vervalt direct als er schade ontstaat door het niet opvolgen van de 
instructies in deze gebruikershandleiding. De fabrikant accepteert geen enkele 
aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door het niet opvolgen van de instructies 
in deze gebruikershandleiding, onachtzaam gebruik of gebruik dat niet voldoet aan 
de voorwaarden in deze gebruikershandleiding.
          • WAARSCHUWING! Laat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd rondslingeren. 
          Het kan gevaar opleveren wanneer kinderen ermee spelen. 
          Kans op verstikking!

Batterijen, elektriciteit en warmte
• De oplaadbare batterij van het apparaat moet ongeveer 3,5 uur worden opgeladen 

NL 01



voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt.
• Zorg ervoor dat uw handen droog zijn voordat u het apparaat, het stroomsnoer of 
de stekker aanraakt.
• Wanneer u de stekker van het stroomsnoer in de voedingsbron steekt, moet u 
ervoor zorgen dat anderen het snoer niet per ongeluk kunnen lostrekken of erover 
kunnen struikelen.
• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het wordt opgeladen. 
• Controleer de oplaadkabel regelmatig op beschadigingen.
• Laad het apparaat niet op als de oplaadkabel tekenen van beschadiging vertoont.
• Zorg ervoor dat niemand op de oplaadkabel kan staan of dat deze anderszins 
beklemd kan komen zitten.
• Laat de oplaadkabel niet over scherpe randen hangen en houd de kabel uit de 
buurt van hete voorwerpen en open vuur.
• Haal de stekker uit het stopcontact als het onweert of als u het apparaat gedurende 
langere tijd niet gebruikt.
• Gebruik het apparaat niet als het niet goed werkt, is gevallen of op enige 
manier is beschadigd. Stuur het apparaat naar de fabrikant of het dichtstbijzijnde 
servicecentrum voor inspectie.
• Zorg ervoor dat het apparaat en het stroomsnoer niet in aanraking komen met 
hittebronnen, zoals een hete kookplaat of open vuur.
• Verwijder altijd de kabel van de oplader uit het apparaat zodra het opladen is 
voltooid.
• Probeer het apparaat niet op te laden wanneer de batterij beschadigd is.
• Om het risico van persoonlijk letsel, elektrische schok, brand of schade aan het 
apparaat te verminderen of voorkomen, moet u nooit metalen voorwerpen in een 
opening van de USB-oplaadpoort of in andere openingen of poorten steken.
• De oplaadbare batterijen zijn in het apparaat ingebouwd en kunnen niet worden 
vervangen.

 • WAARSCHUWING! Open de behuizing niet. Als u dit wel doet, loop u kans op 
een elektrische schok!
• Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht, warmtebronnen, overmatige 
vochtigheid en corrosieve omgevingen.
• Gebruik of bewaar het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen of 
hittebronnen zoals open vuur.
• Zorg ervoor dat het apparaat niet wordt beschadigd of gedemonteerd; hierdoor kan 
de batterij beschadigd raken.

 • WAARSCHUWING! Beschadiging van de behuizing en/of het apparaat zelf 
kan leiden tot een explosie of brand!

 • WAARSCHUWING! Om de kans op brand of elektrische schokken te 
verminderen moet u het apparaat beschermen tegen druppelend of opspattend water 
en uit de buurt houden van met water gevulde voorwerpen, zoals vazen. Dergelijke 
voorwerpen mogen niet op of in de buurt van het apparaat worden geplaatst. 
• Onder extreme omstandigheden kunnen batterijcellen gaan lekken. Als deze 
vloeistof op de huid terecht komt, moet u de vloeistof onmiddellijk afspoelen met 
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water en zeep. Als deze vloeistof in uw ogen terecht komt, moet u uw ogen minimaal 
10 minuten spoelen met schoon water en een dokter raadplegen. 

 • WAARSCHUWING! Gooi het apparaat nooit in een vuur omdat het kan 
ontploffen!
• Gooi het apparaat niet weg met het huisvuil. Breng het apparaat naar een plaatselijk 
recycling-adres. Neem contact op met uw gemeente voor nadere informatie.
• Trek zodra het opladen is voltooid altijd de stekker uit het stopcontact.
• Het apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden. 

 • WAARSCHUWING! Bedek het stroomsnoer of de stekker nooit met doeken, 
gordijnen of enig ander materiaal om oververhitting en mogelijk zelfs brand te 
voorkomen.

Gebruik
• Controleer het apparaat vóór gebruik op zichtbare beschadigingen aan de 
buitenkant. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.
• Zorg ervoor dat het apparaat niet wordt blootgesteld aan enige mechanische 
belasting.
• Het apparaat kan beschadigd raken als het verkeerd wordt gebruikt.
• Ga voorzichtig met het apparaat om. Het apparaat kan beschadigd raken door een 
schok, stoot of val, zelfs van een geringe hoogte.
• Probeer het apparaat niet te demonteren, te repareren of anderszins aan te passen.
• Het apparaat moet worden gerepareerd als er sprake is van enige vorm van 
schade, bijvoorbeeld wanneer het stroomsnoer of de stekker is beschadigd of 
wanneer het apparaat niet goed functioneert.
• Gebruik of bewaar het apparaat niet in een omgeving met sterke statische 
elektriciteit of magnetische velden.
• Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een gekwalificeerd servicecentrum. 
Erkend servicecentrum: serviceafdeling van de fabrikant of winkel die erkend en 
bevoegd is om dergelijke reparaties uit te voeren, zodat mogelijke gevaren worden 
vermeden. Als u problemen met het apparaat ondervindt, breng het dan naar dit 
servicecentrum.

            Belangrijke informatie – volg deze instructies op
• Houd kinderen goed in de gaten en voorkom dat ze het apparaat gebruiken als 
speelgoed.
• Laat kinderen dit apparaat niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden.
• Gebruik het apparaat uitsluitend binnenshuis, in droge gebieden en niet in de buurt 
van water, andere vloeistoffen of vocht.
• Gebruik het apparaat niet als het apparaat, het stroomsnoer of de stekker in water 
of een andere vloeistof is gevallen.
• Dompel het apparaat, het snoer of de stekker nooit onder in water of een andere 
vloeistof.
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Reiniging:
• Haal altijd de voeding van het apparaat voordat u het schoonmaakt.
• Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen om het apparaat te reinigen.
• Reinig de buitenkant van het apparaat met een vochtige doek.

3) INSTALLATIE EN GEBRUIK VAN HET APPARAAT
Open de verpakking voorzichtig en haal het apparaat eruit. Controleer of het 
apparaat volledig en onbeschadigd is. Mochten er onderdelen beschadigd zijn 
of ontbreken, neem dan contact op met de verkoper en gebruik het product niet. 
Bewaar de verpakking of recycle deze zoals voorgeschreven door lokale regelgeving.

Locatie van de bedieningsknoppen
     Micro-USB-oplaadpoort
     LED-oplaadindicatielampje/microfoon
     TF-/micro-SD-sleuf
     USB-A-poort
     AUX in
     Stereospeakers
     Knop AAN/UIT/modus 
     Knop volgende track/volume omhoog
     Knop afspelen-pauzeren/gesprek 
     aannemen OF beëindigen
     Knop vorige track/volume omlaag

     Knop klok
     Knop wekker 1
     Knop -
     Knop lamp
     Knop +

     Knop wekker 2
     Knop zonsondergang
     Knop snooze
     Display

7
8

6

9

1
2
3
4
5

E
F
G
H
I

J

A
B
C
D

A
B
C
D
E
F

J I H G
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8
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Het apparaat opladen:
• Steek de micro-USB-aansluiting voorzichtig in de micro-USB-oplaadpoort A  van 
het apparaat.
• Steek de USB-aansluiting van de oplaadkabel in een USB-poort op uw computer of 
USB-oplader.
• Het LED-indicatielampje B  knippert rood wanneer het apparaat aan het opladen is.
• Als het opladen voltooid is, brandt het indicatielampje B  continu rood en stopt het 
apparaat automatisch met opladen.
• Trek de oplaadkabel uit het apparaat, dat nu klaar is voor gebruik.
• Wanneer de batterij bijna leeg is, hoort u om de 10 seconden twee piepjes, die 
aangeven dat de batterij moet worden opgeladen.

Het apparaat AAN-/UIT-zetten:
• Om het apparaat AAN te zetten houdt u de aan/uit-knop G  ongeveer 3 seconden 
ingedrukt.
Nadat het apparaat is ingeschakeld, hoort u een ‘toon’, licht het display 9  op en 
wordt de tijd weergegeven (de standaardinstelling is 00:00).
• Om het apparaat UIT te zetten houdt u de aan/uit-knop G  ongeveer 3 seconden 
ingedrukt. U hoort een ‘toon’ en het display 9  gaat UIT.
• Als het apparaat UIT staat, kunt u op een van de knoppen 1  t/m 8  drukken om de 
tijd ongeveer 5 seconden op het display 9  weer te geven.

De tijd instellen:
Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, staat het in de tijdmodus.
Druk op de knop ‘klok’ 1  om te schakelen tussen uren en minuten.
• Met de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  kunt u de tijd instellen.
• Druk op de knop ‘klok’ 1  totdat de cijfers van het uur op het display 9  beginnen 
te knipperen en gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om het uur in te stellen. Bevestig 
het ingestelde uur door op de knop ‘klok’ 1  te drukken.
• Druk twee keer op de knop ‘klok’ 2  totdat de cijfers van de minuten op het display 
9  beginnen te knipperen en gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om de minuten in te 

stellen. Bevestig de ingestelde minuten door op de knop ‘klok’ 1  te drukken.
Let op! Als u ongeveer 3 seconden lang niet op een knop drukt, stopt de tijd met 
knipperen.

Modi
U kunt de gewenste modus selecteren. Hieronder wordt elke modus gedetailleerd 
beschreven:
AAN/UIT: tijd => natuurgeluiden => BT => FM => 

Als een USB-stick, micro-SD-kaart of AUX-IN-geluidsbron is aangesloten, kunt u de 
gewenste modus selecteren:
AANZETTEN: => tijd => natuurgeluiden => BT => FM => AUX-in => USB-stick => 
Micro-SD =>
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Let op! Als een USB-stick of micro-SD-kaart is aangesloten, kunt u deze selecteren, 
maar gaat het icoontje ‘TF’ branden op het display 9 .

Natuurgeluiden: 
Druk terwijl het apparaat AAN staat op de knop ‘modus’ G  om naar natuurgeluiden 
te luisteren. Het icoontje ‘NS’ gaat branden op het display 9 . Druk op de knop 
‘volgende’ H  of ‘vorige’ J  om een van de zeven geluiden te selecteren.
Natuurgeluiden: fluitende vogels 1 => jungle 2 => vallei 3 => wind 4 => beekje 5 => 
regen 6 => pieptonen 7

Draadloze BT
Druk terwijl het apparaat AAN staat twee keer op de knop ‘modus’ G  om BT in te 
schakelen.
Zo kunt u verbinding maken met uw smartphone of tablet om muziek te streamen of 
handsfree te bellen. U hoort een ‘toon’ en ‘BT’ knippert snel op het display 9 .
Ga naar “Een BT-verbinding maken (BT-koppeling)” om een draadloze BT-verbinding 
in te stellen.

FM-radio
Druk terwijl het apparaat AAN staat drie keer op de knop ‘modus’ G  om FM-radio in 
te schakelen. Het icoontje ‘FM’ gaat branden op het display 9 .
Houdt de knop ‘afspelen-pauzeren’ I  ongeveer 3 seconden ingedrukt om het 
apparaat automatisch naar FM-zenders te laten zoeken. De gevonden radiozenders 
worden automatisch opgeslagen onder de voorkeurszenders. Druk op de knop 
‘afspelen-pauzeren’ I  om het automatisch zoeken te onderbreken en terug te gaan 
naar de eerste opgeslagen radiozender. Druk op de knop ‘volgende’ H  of ‘vorige’ J  
om een van de opgeslagen radiozenders te selecteren. ‘CH xx’ wordt weergegeven 
op het display 9  (xx staat voor het nummer van de voorkeurszender).

USB-poort
Als u een USB-stick aansluit op de USB-poort D , hoort u een ‘toon’ en gaat het 
icoontje ‘TF’ branden op het display 9 . De muziek die is opgeslagen op de USB-
stick wordt automatisch afgespeeld. Druk op de knop ‘volgende’ H  of ‘vorige’ J  
om tracks te selecteren. Het nummer van de track wordt ongeveer twee seconden 
weergegeven op het display 9 .
Let op! De volgende bestandsformaten worden ondersteund: MP3, WAV. De 
maximale ondersteunde capaciteit = 32 GB.

TF-/micro-SD-kaartsleuf
Als u een micro-SD-kaart in de TF-kaartsleuf C  plaatst (met de contactpunten naar 
boven) C , duw de kaart dan in de sleuf tot u een klik hoort. Als de kaart correct is 
geplaatst, hoort u een ‘toon’ en gaat het icoontje ‘TF’ branden op het display 9 . De 
muziek die is opgeslagen op de micro-SD-kaart wordt automatisch afgespeeld. Druk 
op de knop ‘volgende’ H  of ‘vorige’ J  om tracks te selecteren. Het nummer van de 
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track wordt ongeveer twee seconden weergegeven op het display 9  .
Let op! De volgende bestandsformaten worden ondersteund: MP3, WAV. De 
maximale ondersteunde capaciteit = 32 GB.

AUX-IN
Als u de 3,5-mm stereo-audiokabel gebruikt om een externe geluidsbron aan te 
sluiten op de AUX-IN-poort E , hoort u een ‘toon’ en gaat het icoontje ‘AU’ branden 
op het display 9 . U kunt nu muziek van de aangesloten externe geluidsbron 
afspelen op het apparaat.

Volume-instelling
• Houd de knop ‘volume omhoog’ H  ingedrukt om het volume te verhogen. 
• Houd de knop ‘volume omlaag’ J  ingedrukt om het volume te verlagen.
De volume-instelling wordt weergegeven op het display 9  als ‘U xx’, waarbij xx staat 
voor het volumeniveau (00 tot 16).

Natuurgeluiden instellen als wekker
Als u wakker wilt worden met een van de zeven natuurgeluiden, houdt u de knop 
‘wekker 1’ 2  ongeveer 2 seconden ingedrukt om de wekfunctie te activeren. Het 
icoontje ‘wekker 1’ gaat branden en de cijfers van de uren en minuten knipperen op 
het display 9  om aan te geven op welke tijd de wekker is ingesteld.

De ingestelde wekker wijzigen
Druk op de knop ‘wekker 1’ 2  tot het uur begint te knipperen op het display 9 . 
Gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om het uur in te stellen. Bevestig het ingestelde 
uur door op de knop ‘wekker 1’ 2  te drukken.
Druk twee keer op de knop ‘wekker 1’ 2  tot de minuten beginnen te knipperen 
op het display 9 . Gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om de minuten in te stellen. 
Bevestig de ingestelde minuten door op de knop ‘wekker 1’ 2  te drukken.

Het gewenste natuurgeluid instellen:
Druk drie keer op de knop ‘wekker 1’ 2  om het gewenste natuurgeluid in te stellen.
Gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om het gewenste natuurgeluid te selecteren: 
fluitende vogels 1 => jungle 2 => vallei 3 => wind 4 => beekje 5 => regen 6 => 
pieptonen 7.
‘A xx’ wordt weergegeven op het display 9  (xx staat voor het nummer van het 
geselecteerde natuurgeluid). Bevestig het ingestelde natuurgeluid door op de knop 
‘wekker 1’ 2  te drukken.

Als de wekker is ingeschakeld, wordt de lamp 30 minuten vóór de ingestelde wektijd 
ingeschakeld en neemt de helderheid langzaam toe tot de maximale helderheid is 
bereikt op de ingestelde wektijd.
In andere woorden: op de ingestelde wektijd brandt de lamp met maximale 
helderheid en klinkt het ingestelde natuurgeluid.



Let op! Als de ingestelde wektijd over minder dan 30 min. is, wordt de lamp niet 
geactiveerd.

Als u de wekker UIT wilt zetten, houdt u de knop ‘wekker 1’ 2  ongeveer 2 seconden 
ingedrukt. De lamp en het natuurgeluid gaan uit.

FM-radio instellen als wekker
Als u wakker wilt worden met FM-radio, houdt u de knop ‘wekker 2’ 2  ongeveer 
2 seconden ingedrukt om de wekfunctie te activeren. Het icoontje ‘wekker 2’ gaat 
branden en de cijfers van de uren en minuten knipperen op het display 9  om aan te 
geven op welke tijd de wekker is ingesteld. 

De ingestelde wekker wijzigen
Druk op de knop ‘wekker 2’ 6  tot het uur begint te knipperen op het display 9 . 
Gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om het uur in te stellen. Bevestig het ingestelde 
uur door op de knop ‘wekker 2’ 6  te drukken.
Druk twee keer op de knop ‘wekker 2’ 6  totdat de cijfers van de minuten op het 
display 9  beginnen te knipperen en gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om de 
minuten in te stellen. Bevestig de ingestelde minuten door op de knop ‘wekker 2’ 6  
te drukken.

De gewenste FM-voorkeurszender instellen
Druk drie keer op de knop ‘wekker 2’ 6  om de gewenste FM-voorkeurszender in te 
stellen.
Gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om een van de FM-voorkeurszenders in te 
stellen.

‘CH xx’ wordt weergegeven op het display 9  (xx staat voor het nummer van de 
geselecteerde FM-voorkeurszender). Bevestig de ingestelde FM-voorkeurszender 
door op de knop ‘wekker 2’ 6  te drukken.

Als de wekker is ingeschakeld, wordt de lamp 30 minuten vóór de ingestelde wektijd 
ingeschakeld en neemt de helderheid langzaam toe tot de maximale helderheid is 
bereikt op de ingestelde wektijd.
In andere woorden: op de ingestelde wektijd brandt de lamp met maximale 
helderheid en klinkt de ingestelde FM-voorkeurszender.

Om de wekker UIT te zetten houdt u de knop ‘wekker 2’ 6  ongeveer 2 seconden 
ingedrukt. De lamp en de FM-radio gaan uit.

Snoozen
Als de wekker afgaat, kunt u op de knop ‘snooze’ 8  drukken om de snoozemodus te 
activeren. Na 9 minuten gaat de wekker automatisch opnieuw af. De lamp en geluid 
van het apparaat gaan uit.
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De lamp gaat opnieuw geleidelijk feller branden tot de maximale helderheid is bereikt 
en de wekker weer afgaat.
Als het apparaat in de snoozemodus staat, knippert het icoontje van de ingestelde 
wekker (wekker 1 of 2) op het display 9 .

Let op! De snoozemodus wordt automatisch geactiveerd als de wekker 3 minuten 
lang is afgegaan en er niet op een knop is gedrukt.
Let op! U kunt de snoozemodus maximaal vier keer activeren!

Lampmodus
U kunt het apparaat ook gebruiken als leeslamp. Druk op de knop ‘lamp’ 4  om de 
lamp AAN te zetten.
Gebruik de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  om de helderheid aan te passen.

Druk op de knop ‘lamp’ 4  om te schakelen tussen wit of gekleurd licht.
De zeven verschillende kleuren lopen automatisch in elkaar over: rood => paars => 
blauw => lichtblauw => groen => geel => cyaan =>
In de kleurmodus kunt u met de knoppen ‘-’ 3  en ‘+’ 5  een vaste kleur instellen: 
rood => groen => blauw => paars => geel => lichtblauw =>
Druk op de knop ‘lamp’ 4  om de lamp uit te zetten.

Zonsondergangsmodus
In de zonsondergangsmodus wordt de helderheid van de lamp geleidelijk verminderd 
totdat de lamp helemaal uit staat. Er zijn drie zonsondergangsmodi: 30, 60 en 90 
minuten.
Druk op de knop ‘zonsondergang’ 7  om de zonsondergangsmodus te activeren. De 
icoontjes ‘zonsondergang’ en ‘30’ gaan branden op het display 9 . U kunt de timer 
aanpassen door op de knop ‘zonsondergang’ 7  te drukken tot de gewenste tijd is 
geselecteerd (30 => 60 => 90 =>).

Let op! Als u muziek afspeelt in een van de geselecteerde modi, gaat de muziek UIT 
als de ingestelde tijd is verstreken.

Een BT-verbinding maken (BT-koppeling):
• Druk twee keer op de aan/uit-knop G  terwijl het apparaat AAN staat. U hoort 
een ‘toon’ en het icoontje ‘BT’ knippert op het display 9  om aan te geven dat het 
apparaat in de koppelingsmodus staat.
• Houd het apparaat en uw BT-apparaat tijdens het koppelingsproces maximaal 1 
meter van elkaar. 
• Laat uw mobiele telefoon, tablet of ander BT-apparaat zoeken naar compatibele 
BT-apparaten. (Controleer of de BT-functie AAN staat).
• Wanneer uw BT-apparaat het apparaat vindt, selecteert u ‘DO-CE-WL01-W’ in de 
lijst met gevonden apparaten.
• Een ‘toon’ geeft aan dat de koppeling geslaagd is. Het icoontje ‘BT’ knippert niet 
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meer op het display 9 .
• Wanneer een gekoppeld BT-apparaat binnen bereik is, maakt het apparaat daar 
automatisch verbinding mee als het apparaat in BT-modus staat.

LET OP!
Wanneer u het apparaat wilt verbinden met een ander BT-apparaat, moet u eerst 
de verbinding van het apparaat met het actieve gekoppelde BT-apparaat verbreken. 
Ga naar de BT-instellingen van uw BT-apparaat, selecteer “DO-CE-WL01-W” en 
selecteer 'verbinding verbreken’ of ‘ontkoppelen’. U kunt ook gewoon de BT-functie 
uitschakelen. Wanneer het apparaat niet gekoppeld is en/of geen actieve gekoppelde 
BT-verbinding heeft, herhaalt u het koppelingsproces met het (nieuwe) BT-apparaat 
dat u wilt verbinden met het apparaat.

Naar muziek luisteren:
Wanneer u muziek wilt afspelen en/of pauzeren vanaf uw BT-apparaat, opent u uw 
mediaspeler en drukt u op afspelen.
U kunt de muziek bedienen met de knoppen voor afspelen-pauzeren, vorige en 
volgende track en volume omhoog of omlaag op uw BT-apparaat. U kunt ook de 
knoppen ‘afspelen-pauzeren’ I , ‘vorige track’ J , ‘volgende track’ H , ‘volume 
omhoog’ H  en ‘volume omlaag’ J  op het apparaat gebruiken.

Een telefoongesprek aannemen:
Om een binnenkomend gesprek aan te nemen, drukt u kort op de knop ‘gesprek 
aannemen/beëindigen’ I . U kunt het gesprek ook gewoon op uw mobiele telefoon 
aannemen, die vervolgens automatisch verbinding maakt met het apparaat.
Opmerking: Als u naar muziek aan het luisteren was, wordt het afspelen van de 
muziek onderbroken als u een binnenkomend telefoongesprek ontvangt.
Een telefoongesprek beëindigen:
Om een telefoongesprek te beëindigen, drukt u kort op de knop ‘gesprek aannemen/
beëindigen’ I  op het apparaat of drukt u op de knop ‘gesprek beëindigen’ op uw 
mobiele telefoon.
Opmerking: Als u naar muziek aan het luisteren was voordat u het gesprek aannam, 
wordt de muziek automatisch hervat wanneer u het gesprek beëindigt.
Een telefoongesprek weigeren 
Om een binnenkomend gesprek te weigeren, houdt u de knop ‘gesprek aannemen/
beëindigen’ I  een aantal seconden ingedrukt.

4) FUNCTIES EN SPECIFICATIES:
• Diameter van de aandrijving: Ø 45 mm
• Weerstand speakers: 32 Ω
• Frequentiebereik: 20 Hz ~ 20 kHz
• Gevoeligheid speakers: 100 dB ± 3 dB
• BT V5.0
• Zendvermogen: klasse II
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Dit product is vervaardigd van kwalitatief hoogwaardige materialen en 
onderdelen die gerecycled en opnieuw gebruikt kunnen worden. Aan het einde 
van de levensduur mag dit product niet afgevoerd worden met het normale 
huisafval. In plaats daarvan moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Dit wordt in de handleiding 
en op de verpakking weergegeven door de afvalcontainer met een kruis erdoor. 
De gebruikte grondstoffen kunnen worden gerecycled. 

Door gebruikte apparatuur of grondstoffen te recyclen levert u een belangrijke bijdrage 
aan het beschermen van het milieu. Informeer bij uw gemeente waar het dichtstbijzijnde 
inzamelpunt is.

Gooi batterijen nooit weg bij het huishoudelijk afval. Breng lege batterijen naar het lokale 
inzamelpunt voor recycling. Neem contact op met uw gemeente voor nadere informatie.

MILIEUVOORSCHRIFTEN
(AEEA, de richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)

• Bedieningsafstand: tot 10 m
• Frequentie: 2,4 GHz - 2,48 GHz
• BT-profielen: A2DP, HSP, HFP, AVRCP
• Voeding: 5 V      , 1 A max.
• Ingebouwde oplaadbare batterij: 2.000 mAh Li-ion
• Geïntegreerde microfoon met richtingsgevoeligheid
• Afmetingen microfoon: Ø 4,0 x 1,5 mm
• Gevoeligheid: -42 dB ± 3 dB
• AUX IN-poort: 3,5 mm
• Poorten: USB-A en TF-kaartsleuf
• Ledlamp: 7 kleuren
• Gewicht: 480 g
• Afmetingen: 16,8 x 16,8 x 9,5 cm (H x B x D)

Alle in deze handleiding vermelde informatie en specificaties kunnen zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.
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MANUEL D’UTILISATION : DUTCH ORIGINALS – RÉVEIL 

NUMÉRIQUE LED LEVER DU SOLEIL Model no.: DO-CE-WL01-W

Français

SOMMAIRE :
1) Contenu du paquet 
2) Instructions de sécurité
3) Utilisation de l’appareil 
4) Caractéristiques et spécifications

1) CONTENU DU PAQUET   
1. Réveil numérique LED lever du soleil
2. Câble chargeur USB
3. Câble audio stéréo 3,5 mm
4. Manuel d’utilisation

  2) INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Les précautions suivantes doivent toujours être observées avant l’utilisation du « 
Réveil numérique LED lever du soleil », appelé par la suite « l’appareil ».

Informations générales
• Lire attentivement le manuel d’utilisation et bien le conserver. Si cet appareil est 
remis à une autre personne, lui remettre aussi ce manuel d’utilisation.
• Utiliser cet appareil uniquement en conformité avec les instructions de ce manuel 
d’utilisation.
• Cet appareil n’est pas un jouet. Tenez-le hors de portée des enfants et animaux 
domestiques.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique ou similaire, et pas à un usage 
professionnel.
• La garantie sera immédiatement annulée si les dommages sont causés par le 
non-respect du mode d’emploi. Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages causés par le non-respect du mode d’emploi, une utilisation négligente 
ou une utilisation qui ne respecte pas les conditions du mode d’emploi
          • AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas traîner le matériel d’emballage. 
          Celui-ci pourrait être dangereux pour les jeux d’enfants. 
          Risque de suffocation !

Batteries, électricité & chaleur
• La batterie rechargeable ou l'appareil doit être chargé(e) pendant environ 3,5 
heures avant la première utilisation de l’appareil.
• S’assurer d’avoir les mains sèches avant de toucher l’appareil, le cordon ou la 
fiche.

FR 01



• Lorsque le câble d'alimentation est branché, faire attention à ce que personne ne 
puisse tirer accidentellement ou trébucher sur le cordon.
• Ne jamais laisser l’appareil en cours de charge sans surveillance. 
• Contrôler régulièrement si le câble chargeur n’est pas endommagé.
• Ne pas charger l’appareil si le câble chargeur est endommagé.
• S’assurer que le câble chargeur ne puisse pas être piétiné ou coincé.
• Ne pas laisser pendre le câble chargeur sur des bords tranchants, et le maintenir 
éloigné d’objets chauds et de flammes nues.
• Retirer le câble d'alimentation de la prise de courant lors d’orages ou lorsque 
l’appareil reste inutilisé pendant de longues périodes.
• Ne pas utiliser l’appareil s’il est défectueux, s’il est tombé ou a été endommagé de 
façon quelconque. Envoyer l’appareil au fabricant ou centre de service qualifié le 
plus proche pour inspection.
• Éviter le contact de l’appareil et du câble avec des sources de chaleur comme une 
plaque de cuisson brûlante ou un feu nu.
• Toujours retirer le câble chargeur de l’appareil une fois qu’il est entièrement 
rechargé.
• Ne pas essayer de charger l’appareil lorsque la batterie est endommagée.
• Pour réduire ou prévenir le risque de blessure corporelle, choc électrique, incendie 
ou dommage à l’appareil, ne jamais insérer d’objets en métal dans les ouvertures du 
port de recharge USB ou dans toute autre ouverture ou port.
• Les batteries rechargeables sont intégrées à l’appareil et ne peuvent pas être 
remplacées.

 • AVERTISSEMENT ! Ne pas ouvrir le boîtier car cela pourrait provoquer un 
choc électrique !
• N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil, des sources de chaleur, une 
humidité excessive ou un milieu corrosif.
• Ne pas utiliser l’appareil à proximité de sources de chaleur telles que des flammes 
nues.
• N’écrasez pas, ne percez pas ou ne démontez pas l’appareil ; cela pourrait 
endommager la pile.

 • AVERTISSEMENT ! L’endommagement du boitier et/ou le transpercement de 
l’appareil peut provoquer une explosion ou un incendie !

 • AVERTISSEMENT ! Pour réduire le risque d’incendie ou de choc électrique, 
protéger l’appareil de ruissellement ou d’éclaboussures d’eau, et le tenir à l’écart 
d’objets remplis de liquides, tels que des vases. De tels objets ne doivent pas être 
placés sur l’appareil ou à proximité. 
• Des fuites des batteries peuvent survenir en cas de conditions extrêmes. Si du 
liquide entre en contact avec la peau, la laver immédiatement à l’eau et au savon. 
Si le liquide pénètre dans les yeux, rincez immédiatement à l’eau claire pendant au 
moins 10 minutes et consultez un médecin. 

 • AVERTISSEMENT !  Ne pas jeter l’appareil au feu car il pourrait exploser !
• Ne pas jeter l’appareil dans les ordures ménagères. Le remettre à la station de 
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recyclage locale. Contactez les autorités locales pour plus de détails.
• Après le chargement complet, toujours retirer la fiche de la prise de courant.
• L’appareil ne contient aucune partie qui puisse être réparée par l’utilisateur. 

 • AVERTISSEMENT ! Ne jamais recouvrir le câble d'alimentation ou l'appareil de 
tissus, rideaux ou autres matières, pour éviter la surchauffe et les éventuels risques 
d’incendie.

Utilisation
• Avant l’utilisation, vérifiez si l’appareil ne présente pas de dommages externes 
visibles. Ne faites jamais fonctionner l’appareil s’il est endommagé.
• Ne pas utiliser l’appareil à proximité de matières inflammables.
• Ne pas exposer l’appareil à des contraintes mécaniques.
• Une utilisation inappropriée de l’appareil pourrait l’endommager.
• Manipuler l’appareil avec précaution. Tout choc, heurt ou chute, même de faible 
hauteur, peut endommager l’appareil.
• Ne pas essayer de démonter ou de réparer l’appareil, ou de le modifier de quelque 
manière que ce soit.
• L’appareil doit être réparé s’il est endommagé de quelque manière que ce soit, par 
exemple si le cordon d’alimentation/la fiche est endommagé(e) ou ne fonctionne pas 
correctement.
• N’utilisez ou ne stockez pas l’appareil dans un endroit soumis à une forte électricité 
statique ou des champs magnétiques.
• Faites uniquement réparer l’appareil par un centre de service qualifié. Centre 
de service qualifié : service après-vente du fabricant ou magasin, qui est reconnu 
et autorisé à effectuer des réparations, afin de prévenir les éventuels dangers. Si 
l’appareil présente des problèmes, veuillez le retourner à ce centre de service.

            Informations importantes, suivre ces instructions.
• Surveillez de près les enfants pour éviter qu’ils n’utilisent l’appareil comme un jouet.
• Ne permettez pas à des enfants sans surveillance de nettoyer ou d’entretenir cet 
appareil.
• Utiliser l’appareil uniquement à l’intérieur, dans des endroits secs et pas à proximité 
d’eau, autres liquides ou humidité.
• Ne pas utiliser l’appareil si l’appareil, le cordon ou la fiche sont tombés à l’eau ou 
dans un autre liquide.
• Ne jamais immerger l’appareil, le cordon et la fiche dans de l’eau ou un autre 
liquide.

Nettoyage :
• Avant de nettoyer l’appareil, toujours le débrancher du cordon d’alimentation.
• Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs pour nettoyer l’appareil.
• Nettoyer l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide.
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3) INSTALLATION ET UTILISATION DE L’APPAREIL
Ouvrir l’emballage avec précaution avant d’en sortir l’appareil. S’assurer que 
l’appareil soit complet et en bon état. S’il y a des composants qui manquent ou qui 
sont endommagés, contacter le fournisseur et ne pas utiliser le produit. Conserver 
l’emballage ou le recycler conformément aux réglementations locales.

Emplacement des boutons de contrôle

     Port de charge micro USB
     Indicateur de charge LED / Microphone
     Fente pour carte TF / carte Micro SD
     Port USB-A
     AUX-in
     Enceintes stéréo
     Bouton allumé/éteint / mode 
     Bouton piste suivante / augmenter le volume
     Bouton jouer-pause / décrocher OU raccrocher
     Bouton piste précédente / baisser le volume

     Bouton horloge
     Bouton Alarme 1
     - Bouton de réglage
     Bouton lumière
     + Bouton de réglage
     Bouton Alarme 2
     Bouton lever de soleil
     Bouton Silence
     Écran d'affichage

E
F
G
H
I
J

A
B
C
D

1
2
3
4

7

5

8

6

9

A
B
C
D
E
F

J I H G

9

1 2 3 4 5 6 7

8

9



Charger l’appareil :
• Insérer avec précaution le connecteur micro USB dans le port de recharge USB A  
de l’appareil.
• Brancher le connecteur USB du câble de recharge à un port USB de votre 
ordinateur ou chargeur USB.
• L'indicateur LED B  clignote en rouge lorsque l’appareil est en cours de 
chargement.
• Une fois le chargement terminé, l'indicateur LED B  s'éclaire en rouge et le 
chargement de l’appareil est arrêté automatiquement.
• Débrancher le câble chargeur de l’appareil, qui est maintenant prêt à être utilisé.
• Si le niveau de charge de la pile est bas, vous entendrez deux bips sonores toutes 
les 10 secondes, indiquant que la pile doit être rechargée.

Allumer/éteindre l'appareil :
• Pour allumer l’appareil, appuyez sur le bouton « allumer/éteindre » G  pendant 
environ 3 secondes.
Une fois l'appareil allumé, vous entendez une « tonalité », l'écran d'affichage 9  
s'éclaire et l'heure apparaît (réglage initial 00:00).
• Pour éteindre l’appareil, appuyez sur le bouton « allumer/éteindre » G  pendant 
environ 3 secondes. Vous entendrez une « tonalité » et l'écran d'affichage 9  
s'éteindra.
• Quand l'appareil est éteint, vous pouvez afficher l'heure sur l'écran d'affichage 9  
pendant environ 5 secondes en appuyant sur l'un des boutons 1  à 8 .

Réglage de l'heure :
En allumant l'appareil, il passe automatiquement en mode heure.
En appuyant sur le bouton « horloge » 1 , vous pouvez alterner entre le réglage de 
heures et des minutes.
• Utilisez les boutons « - » 3  ou « + » 5  pour programmer l'heure.
• Appuyez sur le bouton « horloge » 1  jusqu'à ce que l'heure apparaissant sur 
l'écran d'affichage 9  commence à clignoter, et utilisez « - » 3  ou « + » 5  pour 
programmer l'heure. Confirmez l'heure programmée en appuyant sur le bouton « 
horloge » 1 .
• Appuyez deux fois sur le bouton « horloge » 2  jusqu'à ce que les minutes 
apparaissant sur l'écran d'affichage 9  commencent à clignoter, et utilisez « - » 3  
ou « + » 5  pour programmer les minutes. Confirmez les minutes programmées en 
appuyant sur le bouton « horloge » 1 .
Remarque ! S'il n'y a aucune activité pendant environ 3 secondes, l'heure cesse de 
clignoter.

Modes
Vous pouvez sélectionner le mode souhaité. Chaque mode est décrit en détail ci-
dessous :
Allumer : mode heure => bruits naturels => BT => FM => 
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Si une clé USB, une carte Micro SD et AUX-in sont connectés, vous pouvez 
sélectionner le mode souhaité :
Allumer l’appareil : => mode heure => bruits naturels => BT => FM => AUX-in => Clé 
USB => Carte Micro SD =>
Remarque ! Lorsqu'une clé USB et une carte Micro SD sont connectées, elles 
peuvent être sélectionnées mais sont indiquées par le symbole « TF » sur l'écran 
d'affichage 9 .

Bruits naturels : 
Lorsque l'appareil est allumé, appuyez sur le bouton « mode » G  pour écouter des 
bruits naturels. Sur l'écran d'affichage 9 , le symbole « NS » s'éclaire. Appuyez sur 
le bouton « suivant » H  ou « précédent » J  pour sélectionner l'un des 7 bruits.
Bruits naturels : oiseaux qui chantent 1 => jungle 2 => vallée 3 => vent 4 => eau du 
ruisseau 5 => pluie 6 => bip 7

BT sans fil
Lorsque l'appareil est allumé, appuyez deux fois sur le bouton « mode » G  pour 
activer le mode BT.
Cela vous permet de connecter votre smartphone ou tablette pour diffuser de la 
musique en continu ou répondre aux appels téléphoniques mains libres. Vous 
entendrez une « tonalité » et « BT » clignotera rapidement sur l'écran d'affichage 9 .
Pour établir une connexion BT sans fil, allez à « Établir une connexion BT (couplage 
BT) ».

Radio FM
Lorsque l'appareil est allumé, appuyez trois fois sur le bouton « mode » G  pour 
activer le mode radio FM. Sur l'écran d'affichage 9 , le symbole « FM » s'éclaire.
Appuyez sur le bouton « jouer-pause » I  pendant environ 3 secondes pour lancer le 
mode de recherche automatique des stations radio FM. Les stations radio détectées 
sont automatiquement stockées sous les stations préprogrammées. Appuyez sur le 
bouton « jouer-pause » I  pour interrompre le mode de recherche automatique et 
revenir aux 1ères stations préprogrammées. Appuyez sur le bouton « suivant » H  ou 
« précédent » J  pour sélectionner l'une des stations FM préprogrammées. 
« CH xx » apparaît sur l'écran d'affichage 9  (xx représente le chiffre de la station 
FM préprogrammée).

Port USB
Lorsque la connexion entre une clé USB et le port USB D  s'établit, vous entendez 
une « tonalité » et vous voyez s'afficher sur l'écran d'affichage 9  le symbole 
« TF ». La musique stockée sur la clé USB sera automatiquement jouée. Appuyez 
sur le bouton « suivant » H  ou « précédent » J  pour sélectionner des pistes. Le 
numéro de piste s'affiche sur l'écran d'affichage 9  pendant environ 2 secondes.
Remarque ! Les formats de fichier pris en charge sont : MP3, WAV. La capacité 
maximale prise en charge = 32 Gb.
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Fente pour carte TF / carte Micro SD
Lorsque vous insérez une carte Micro SD dans le lecteur de fente pour carte TF C  
(les connexions tournées vers le haut) C , poussez-la dans la fente jusqu'à ce que 
vous entendiez un « clic ». Si la carte est correctement insérée, vous entendrez une 
« tonalité » et vous verrez s'éclairer sur l'écran d'affichage 9  le symbole « TF » . La 
musique stockée sur la carte Micro SD sera automatiquement jouée. Appuyez sur le 
bouton « suivant » H  ou « précédent » J  pour sélectionner des pistes. Le numéro 
de piste s'affiche sur l'écran d'affichage 9  pendant environ 2 secondes.
Remarque ! Les formats de fichier pris en charge sont : MP3, WAV. La capacité 
maximale prise en charge = 32 Gb.

AUX-IN
Lorsque vous connectez une source audio externe au port AUX-in E  avec le câble 
Jack stéréo de 3,5 mm de long, vous entendez une « tonalité » et vous voyez 
s'éclairer sur l'écran d'affichage 9  le symbole « AU ». Vous pouvez à présent jouer 
la musique provenant de la source audio externe connectée de l'appareil.

Réglage du volume
• Pour augmenter le volume, appuyez sur le bouton « augmenter le volume » H  et 
maintenez-le enfoncé. 
• Pour baisser le volume, appuyez sur le bouton « baissez le volume » J  et 
maintenez-le enfoncé.
Les paramètres du volume apparaîtront sur l'écran d'affichage 9  sous « U xx » (xx 
représente le niveau du volume, de 00 à 16).

Programmer un bruit naturel comme alarme
Pour être réveillé par l'un des 7 bruits naturels, appuyez sur le bouton « alarme 1 » 
2  pendant ± 2 secondes pour activer l'alarme. Le symbole « alarme 1 » s'éclaire 

et les chiffres des heures et minutes clignotent sur l'écran d'affichage 9  indiquant 
l'heure de l'alarme programmée.

Ajuster l'alarme programmée
Appuyez sur le bouton « alarme 1 » 2  jusqu'à ce que l'heure apparaissant sur 
l'écran d'affichage 9  commence à clignoter. Utilisez les boutons « - » 3  ou les 
boutons « + » 5  pour programmer l'heure. Confirmez l'heure programmée en 
appuyant sur le bouton « alarme 1 » 2 .
Appuyez deux fois sur le bouton « alarme 1 » 2  jusqu'à ce que les minutes 
apparaissant sur l'écran d'affichage 9  commencent à clignoter. Utilisez les boutons 
« - » 3  ou les boutons « + » 5  pour programmer les minutes. Confirmez les 
minutes programmées en appuyant sur le bouton « alarme 1 » 2 .

Programmer le bruit naturel souhaité :
Appuyez trois fois sur le bouton « alarme 1 » 2  pour programmer le bruit naturel 
souhaité.



Utilisez les boutons « - » 3  ou « + » 5  pour sélectionner le bruit naturel souhaité : 
oiseaux qui chantent 1 => jungle 2 => vallée 3 => vent 4 => eau du ruisseau 5 => 
pluie 6 => bip 7.
« A xx » apparaît sur l'écran d'affichage 9  (xx représente le chiffre du bruit naturel 
sélectionné). Confirmez le bruit naturel programmé en appuyant sur le bouton « 
alarme 1 » 2 .

Une fois l'alarme activée, l'appareil s'allumera 30 minutes avant l'alarme programmée 
en s'éclairant graduellement pour atteindre le taux de luminosité maximum lorsque 
l'alarme programmée se déclenchera.
En d'autres termes, quand l'alarme programmée se déclenche, la lumière a atteint sa 
luminosité maximale et le bruit naturel est émis.
Remarque ! Si l'alarme programmée est <30 min, la fonction d'éclairage n'est pas 
activée.

Pour éteindre l'alarme, appuyez sur le bouton « alarme 1 » 2  pendant ± 2 secondes, 
et la lumière et le bruit naturel s'éteignent.

Programmer la radio FM pour l'alarme
Pour être réveillé par la radio FM, appuyez sur le bouton « alarme 2 » 6  pendant 
± 2 secondes pour activer l'alarme. Le symbole « alarme 2 » s'éclaire et les chiffres 
des heures et minutes clignotent sur l'écran d'affichage 9  indiquant l'heure de 
l'alarme programmée. 

Ajuster l'alarme programmée
Appuyez sur le bouton « alarme 2 » 6  jusqu'à ce que l'heure apparaissant sur 
l'écran d'affichage 9  commence à clignoter. Utilisez les boutons « - » 3  ou les 
boutons « + » 5  pour programmer l'heure. Confirmez l'heure programmée en 
appuyant sur le bouton « alarme 2 » 6 .
Appuyez deux fois sur le bouton « alarme 2 » 6  jusqu'à ce que les minutes 
apparaissant sur l'écran d'affichage 9  commencent à clignoter, et utilisez les 
boutons « - » 3  ou « + » 5  pour programmer les minutes. Confirmez les minutes 
programmées en appuyant sur le bouton « alarme 2 » 6 .

Pour programmer la station FM préprogrammée souhaitée
Appuyez trois fois sur le bouton « alarme 2 » 6  pour programmer la station FM 
souhaitée.
Utilisez les boutons « - » 3  ou les boutons « + » 5  pour sélectionner l'une des 
stations FM préprogrammées souhaitées.

« CH xx » apparaît sur l'écran d'affichage 9  (xx représente le chiffre de la station FM 
préprogrammée sélectionnée). Confirmez la station FM préprogrammée en appuyant 
sur le bouton « alarme 2 » 6 .
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Une fois l'alarme activée, l'appareil s'allumera 30 minutes avant l'alarme programmée 
en s'éclairant graduellement pour atteindre le taux de luminosité maximum lorsque 
l'alarme programmée se déclenchera.
En d'autres termes, lorsque l'alarme programmée se déclenche, la lumière a atteint 
sa luminosité maximale et la station FM préprogrammée est diffusée.

Pour éteindre l'alarme, appuyez sur le bouton « alarme 2 » 6  pendant ± 2 secondes. 
La lumière et le son de la station FM s'éteignent.

Mode silencieux
Quand l'alarme se déclenche, appuyez sur le bouton « silence » 8  pour activer 
le mode silencieux. L'alarme se déclenche une nouvelle fois après 9 minutes. La 
lumière et le bruit de l'appareil s'éteignent.
La lumière s'allume graduellement pour atteindre sa luminosité maximale jusqu'à ce 
que l'alarme se déclenche à nouveau.
Lorsque l'appareil est en mode silencieux, le symbole de l'alarme programmée 
(alarme 1 ou 2) clignote sur l'écran d'affichage 9 .

Remarque ! Si l'alarme est émise pendant 3 minutes sans intervention, l'appareil se 
mettra automatiquement en mode silencieux.
Remarque ! L'appareil peut être mis en mode silencieux 4x au plus !

Mode lumière
Vous pouvez également utiliser l'appareil comme lampe de chevet. Pour allumer la 
lumière, appuyez sur le bouton « lumière » 4 .
Utilisez les boutons « - » 3  ou « + » 5  pour régler la luminosité.

Pour faire passer la lumière blanche en mode couleur, appuyez sur le bouton « 
lumière » 4 .
Les 7 couleurs différentes s'estompent automatiquement et changent de couleur 
comme suit : rouge => violet => bleu => bleu clair => vert => jaune => cyan =>
En mode couleur, vous pouvez programmer une couleur permanente en appuyant 
sur le bouton « - » 3  ou « + » 5 . rouge => vert => bleu => violet => jaune => bleu 
clair =>
Pour éteindre la lumière, appuyez sur le bouton « lumière » 4 .

Mode lever de soleil
En mode lever de soleil, la luminosité de la lumière baisse graduellement jusqu'à ce 
que la lumière s'éteigne complètement. 3 niveaux de lever de soleil sont possibles 
(30 – 60 & 90 minutes).
Appuyez sur le bouton « lever de soleil » 7  pour activer le mode lever de soleil. 
Les symboles « lever de soleil » et « 30 » s'éclairent sur l'écran d'affichage 9 . Vous 
pouvez régler la minuterie en appuyant sur le bouton « lever de soleil » 7  jusqu'à ce 
que les paramètres de la minuterie souhaités soient programmés (30=>60=>90=>)
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Remarque ! Si vous jouez de la musique dans l'un des modes sélectionnés, elle 
s'éteindra lorsque la durée programmée se sera écoulée.

Établir une connexion BT (Couplage BT) :
• Lorsque l'appareil est allumé, appuyez deux fois sur le bouton « allumer/éteindre » 
G . Vous entendrez une « tonalité » et verrez clignoter sur l'écran d'affichage 9  le 
symbole « BT », indiquant que l'appareil est en mode de couplage.
• Tenir l’appareil et votre périphérique BT à moins de 1 m (3 pieds) l’un de l’autre 
pendant le processus de couplage BT. 
• Laisser votre téléphone mobile, tablette ou autre périphérique BT chercher des 
périphériques BT compatibles. (S’assurer que la fonction BT soit en position ON).
• Dès que votre périphérique BT trouve l’appareil, sélectionnez « DO-CE-WL01-W » 
dans la liste des périphériques détectés.
• Une « tonalité » est émise pour indiquer que le couplage est réussi. Le symbole « 
BT » sur l'écran d'affichage 9  cesse de clignoter.
• Si un périphérique BT se trouve à proximité, l’appareil se connectera 
automatiquement lorsqu'il se trouvera en mode BT.

REMARQUE !
Si vous souhaitez connecter l’appareil à un autre périphérique BT, il faudra d’abord 
déconnecter l’appareil du périphérique BT actif couplé. Allez aux paramètres BT 
de votre périphérique BT, sélectionnez « DO-CE-WL01-W », puis sélectionnez « 
déconnecter » ou « découpler ». Vous pouvez également tout simplement désactiver 
la fonction BT. Une fois l’appareil découplé et/ou s’il n’y a plus de connexion BT 
active, répéter le processus de couplage avec le (nouveau) périphérique BT que 
vous souhaitez connecter à l’appareil.

Écouter de la musique :
Pour jouer et/ou pauser la musique de votre appareil BT, ouvrir votre lecteur 
multimédia et appuyer sur PLAY.
Pour contrôler la musique, utilisez les boutons jouer-pause, piste précédente et 
suivante et augmenter et baisser le volume sur votre périphérique BT couplé. Vous 
pouvez également utiliser les boutons « jouer-pause » I , « piste précédente » J , 
« piste suivante » H , « augmenter volume » H  et « baisser volume » J  sur 
l'appareil.

Répondre à un appel :
En cas d’appel entrant, appuyez brièvement sur le bouton « décrocher/raccrocher » 
1  pour répondre à l’appel. Il est aussi possible de répondre normalement à un appel 

sur votre téléphone portable, il sera automatiquement connecté à l’appareil.
Veuillez noter : Si vous êtes en train d’écouter de la musique, la musique s’arrêtera 
lorsque vous recevez un appel.
Raccrocher :
Pour terminer un appel, appuyez brièvement sur le bouton « décrocher/raccrocher » 
1  pour terminer l’appel, ou appuyez sur le « bouton raccrocher » sur votre téléphone 
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Veuillez noter : Si vous écoutiez de la musique avant de téléphoner, la musique 
recommencera automatiquement lorsque vous raccrochez.
Refuser un appel 
Pour refuser un appel entrant, appuyez sur le bouton « décrocher/raccrocher » I  
pendant plus longtemps.

4) CARACTÉRISTIQUES ET SPÉCIFICATIONS :
• Diamètre écouteurs : Ø 45 mm
• Impédance haut-parleurs : 32 Ω
• Fréquence disponible : 20 Hz ~ 20 kHz
• Sensibilité haut-parleurs : 100 dB ± 3 dB
• BT V5.0
• Puissance de transmission : classe II
• Distance d’opération : jusqu’à 10 m
• Fréquence : 2,4 GHz – 2,48 GHz
• Profils BT : A2DP, HSP, HFP, AVRCP
• Puissance d’entrée : 5 V     , 1 A max.
• Batterie rechargeable intégrée  : 2 000 mAh Li-Ion
• Micro omnidirectionnel intégré
• Dimensions micro : Ø 4.0 x 1.5 mm
• Sensibilité : -42 dB ± 3 dB
• Port AUX-IN 3,5 mm
• Ports : Fente pour USB-A et carte TF
• LED : 7 couleurs
• Poids : 480 g
• Dimensions : 16,8 x 16,8 x 9.5 cm (H x L x P)

Tous contenus et spécifications mentionnés dans ce manuel peuvent être modifiés sans préavis.

Votre produit a été fabriqué en utilisant des matériaux de haute qualité et des 
composants qui peuvent être recyclés et réutilisés. À la fin de sa durée de vie, ce 
produit ne doit pas être jeté dans les ordures ménagères, mais il doit être remis 
à un point de collecte spécial pour le recyclage d’équipements électriques et 
électroniques. Ceci est indiqué dans le manuel utilisateur et sur l’emballage par 
un conteneur de déchets marqué d’un symbole de croix. Les matières premières 
utilisées sont appropriées pour le recyclage. 

Par le recyclage d’appareils usagés ou de matières premières, vous apportez une 
contribution importante à la protection de notre environnement. Informez-vous en local sur le 
point de collecte le plus proche.

Ne jetez pas les piles dans les ordures ménagères. Pour jeter les batteries, les remettre à la 
station de recyclage locale. Contactez les autorités locales pour plus de détails.

INSTRUCTIONS POUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT
(DEEE, la directive relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques)
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BEDIENUNGSANLEITUNG: DUTCH ORIGINALS – 
DIGITALER SONNENAUFGANGSWECKER MIT LED 

Model no.: DO-CE-WL01-W

Deutsch

INHALT: 
1) Verpackungsinhalt 
2) Sicherheitshinweise
3) Benutzung des Geräts 
4) Funktionen und technische Angaben

1) VERPACKUNGSINHALT  
1. Digitaler Sonnenaufgangswecker mit LED
2. USB-Ladekabel
3. 3,5 mm Stereo-Audiokabel
4. Bedienungsanleitung

  2) SICHERHEITSANWEISUNGEN

Vor Gebrauch des „Digitaler Sonnenaufgangswecker mit LED“, nachfolgend als 
„Gerät“ bezeichnet, müssen immer die folgenden Vorkehrungen getroffen werden.

Allgemeine Informationen
• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sicher auf. Wenn 
Sie dieses Gerät an andere Personen weitergeben, geben Sie bitte auch diese 
Bedienungsanleitung mit.
• Verwenden Sie dieses Gerät nur entsprechend der Anweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung.
• Das Gerät ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
• Das Gerät ist nur für den häuslichen oder ähnlichen Gebrauch bestimmt, nicht für 
die professionelle Nutzung.
• Die Garantie wird erlöschen, wenn Schäden wegen Missachtung dieses 
Benutzerhandbuchs verursacht werden. Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für Schäden, die durch Missachtung des Benutzerhandbuchs, durch fahrlässigen 
Gebrauch oder durch einen Gebrauch, der nicht den Bestimmungen dieses 
Benutzerhandbuchs entspricht, auftreten.
          • WARNHINWEIS! Lassen Sie kein Verpackungsmaterial achtlos herumliegen. 
          Kinder könnten es als gefährliches Spielmaterial verwenden.          
          Erstickungsgefahr!

Akkus, Strom und Wärme
• Die aufladbare Batterie des Geräts sollte vor dem erstmaligen Gebrauch des 
Geräts etwa 3,5 Stunden lang aufgeladen werden.
• Überzeugen Sie sich, dass Ihre Hände trocken sind, bevor Sie das Gerät, 
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Stromkabel oder Stecker berühren.
• Achten Sie beim Einstecken des Netzkabels darauf, dass es nicht versehentlich 
herausgezogen werden kann oder Personen darüber stolpern.
• Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, wenn es geladen wird. 
• Überprüfen Sie das Ladekabel regelmäßig auf Schäden.
• Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn das Ladekabel sichtbare Schäden 
zeigt.
• Achten Sie darauf, dass niemand auf das Ladekabel treten oder es einklemmen 
kann.
• Das Ladekabel darf nicht über scharfen Kanten hängen. Halten Sie es von heißen 
Objekten und offenem Feuer fern.
• Ziehen Sie das Stromkabel bei Gewittern oder bei längerem Nichtgebrauch aus der 
Steckdose.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es fehlerhaft oder heruntergefallen ist 
oder irgendwie beschädigt wurde. Senden Sie das Gerät zur Überprüfung an den 
Hersteller oder den nächstgelegenen qualifizierten Kundendienst.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät und das Kabel nicht mit Wärmequellen wie 
Kochplatten oder offenem Feuer in Kontakt kommen.
• Entfernen Sie immer das Ladekabel vom Gerät, sobald der Ladevorgang 
abgeschlossen ist.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu laden, wenn der Akku beschädigt ist.
• Um die Gefahr von Verletzungen, Stromschlägen, Bränden oder Schäden am Gerät 
zu verringern oder zu vermeiden, niemals Metallgegenstände in eine Öffnung des 
USB-Ladeanschlusses oder in andere Öffnungen oder Anschlüsse einführen.
• Die wiederaufladbaren Batterien sind dauerhaft im Gerät eingebaut und können 
nicht ausgetauscht werden.
• WARNHINWEIS! Öffnen Sie das Gehäuse nicht, da dies zu einem Stromschlag 
führen kann!
• Setzen Sie das Gerät nicht dem direkten Sonnenlicht, Wärmequellen, übermäßiger 
Feuchtigkeit oder korrosiven Umgebungen aus.
• Benutzen oder lagern Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von Wärmequellen 
(wie offenen Flammen).
• Das Gerät darf nicht zerdrückt, durchstochen oder auseinandergenommen werden, 
da hierdurch der Akku beschädigt werden kann.
• WARNUNG! Die Beschädigung des Gehäuses und/oder das Einstechen in das 
Gerät können zu Explosion oder Brand führen!
• WARNHINWEIS! Um das Risiko bezüglich Brand oder Stromschlag zu reduzieren, 
muss das Gerät vor Wassertropfen und Wasserspritzern geschützt werden. Halten 
Sie es von Objekten, die mit Flüssigkeiten gefüllt sind, wie Vasen, fern. Solche 
Gegenstände sollten nicht auf das Gerät oder in dessen Nähe gestellt werden. 
• Auslaufen aus Akkuzellen kann unter extremen Bedingungen vorkommen. Wenn 
die Flüssigkeit auf die Haut gelangt, sofort mit Wasser und Seife abwaschen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen gelangt, diese sofort mindestens 10 Minuten mit 
sauberem Wasser ausspülen und ärztliche Hilfe in Anspruch nehmen. 
• WARNHINWEIS! Das Gerät nicht ins Feuer werfen, es könnte explodieren!
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• Entsorgen Sie das Gerät nicht im Hausmüll. Bringen Sie es zu einem 
Recyclingzentrum vor Ort. Erkundigen Sie sich bei Ihrer Kommunalverwaltung nach 
den Einzelheiten.
• Ziehen Sie am Ende des Ladevorgangs immer den Netzstecker aus der Steckdose.
• Das Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden können. 
• WARNHINWEIS! Das Netzkabel oder das Gerät niemals mit Lappen, Vorhängen 
oder anderen Materialien verdecken, um mögliche Überhitzung und Brandgefahr zu 
vermeiden.

Verwendung
• Überprüfen Sie das Gerät vor dem Gebrauch auf sichtbare äußere 
Beschädigungen. Betreiben Sie das Gerät niemals, wenn es beschädigt ist
• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien.
• Setzen Sie das Gerät keiner mechanischen Beanspruchung aus.
• Eine missbräuchliche Verwendung kann das Produkt beschädigen.
• Bitte gehen Sie vorsichtig mit dem Gerät um. Stöße, Aufpralle oder Stürze, selbst 
aus geringer Höhe, können das Gerät beschädigen.
• Das Gerät sollte nicht demontiert, repariert oder auf irgendeine Art und Weise 
verändert werden.
• Das Gerät muss gewartet werden, wenn es in irgendeiner Weise beschädigt wurde, 
d.h. das Netzkabel/der Netzstecker ist beschädigt oder es funktioniert nicht richtig.
• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in einer Umgebung mit starker 
statischer Elektrizität oder Magnetfeldern.
• Reparaturen dürfen nur von einem qualifizierten Kundendienst durchgeführt 
werden. Qualifizierter Kundendienst: Kundendienstabteilung des Herstellers oder 
Geschäfts, der/das zur Durchführung solcher Reparaturen anerkannt und befugt isst, 
damit potenzielle Gefahren vermieden werden können. Wenn Probleme mit dem 
Gerät auftreten, geben Sie es bitte an diese Abteilung zurück.

            Wichtige Information, folgen Sie diesen Anweisungen
• Halten Sie Kinder unter strenger Aufsicht um zu vermeiden, dass sie das Gerät als 
Spielzeug benutzen.
• Kinder dürfen dieses Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder pflegen.
• Verwenden Sie das Gerät nur in Innenräumen, in trockenen Bereichen und nicht in 
der Nähe von Wasser, anderen Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit.
• Das Gerät nicht verwenden, wenn das Kabel oder der Stecker in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten gefallen ist.
• Tauchen Sie das Gerät, das Kabel und den Netzstecker niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

Reinigung:
• Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung immer vom Netzkabel.
• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine scheuernden Reinigungsmittel.
• Reinigen Sie das Äußere des Geräts mit einem feuchten Tuch.
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3) AUFSTELLUNG UND VERWENDUNG DES GERÄTS
Öffnen Sie die Verpackung vorsichtig, bevor Sie das Gerät herausnehmen. Stellen 
Sie sicher, dass das Gerät vollständig und unbeschädigt ist. Sollten Teile fehlen oder 
beschädigt sein, kontaktieren Sie den Lieferanten und verwenden Sie das Produkt 
nicht. Die Verpackung sollte aufbewahrt oder in Übereinstimmung mit den örtlichen 
Vorschriften recycelt werden.

Lage der Steuerungsschalter
     Micro USB-Ladeanschluss
     LED-Ladeanzeige/Mikrofon
     TF/Micro SD-Slot
     USB-A-Anschluss
     AUX in
     Stereolautsprecher
     EIN/AUS/Modus-Taste 
     Nächster Titel/Lautstärke erhöhen
     Abspielen/Pause ODER Anruf annehmen/auflegen
     Vorheriger Titel/Lautstärke verringern

     Uhr-Taste
     Alarm 1 Taste
     - Einstellungstaste
     Licht-Taste
     + Einstellungstaste
     Alarm 2 Taste
     Sonnenuntergangstaste
     Schlummertaste
     Anzeige

7
8

6

9

1
2
3
4
5

E
F
G
H
I
J

A
B
C
D

A
B
C
D
E
F

J I H G

9

1 2 3 4 5 6 7

8
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Aufladen des Geräts:
• Stecken Sie den Micro-USB-Stecker in den Micro-USB-Anschluss A  des Geräts.
• Stecken Sie den USB-Stecker des Ladekabels in einen USB-Anschluss an Ihrem 
Computer oder USB-Ladegerät.
• Die LED-Anzeige B  blinkt rot auf, während das Gerät aufgeladen wird.
• Sobald der Ladevorgang beendet ist, wird die LED-Anzeige B  rot aufleuchten und 
das Gerät wird den Ladevorgang automatisch beenden.
• Trennen Sie das Ladekabel vom Gerät, das jetzt einsatzbereit ist.
• Bei geringer Batterieleistung werden alle 10 Minuten zwei Pieptöne ertönen, um auf 
das Aufladen hinzuweisen.

Das Gerät ein- und ausschalten:
• Betrieb EIN: Zum Einschalten des Geräts die Einschalttaste G  für ± 3 Sekunden 
gedrückt halten.
Nach dem Einschalten hören Sie einen „Ton“, das Display 9  leuchtet auf und die 
Uhrzeit wird angezeigt (Grundeinstellung 00:00).
• Betrieb AUS: Zum Ausschalten des Geräts die Einschalttaste G  für ± 3 Sekunden 
gedrückt halten, Sie hören einen „Ton“ und das Display 9  schaltet sich AUS.
• Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, kann die Uhrzeit für ± 5 Sekunden auf dem 
Display 9  angezeigt werden, wenn Sie eine der Tasten 1  bis 8  drücken.

Einstellen der Uhrzeit:
Beim Einschalten befindet sich das Gerät im Uhrzeit-Modus.
Durch Drücken der „Uhr“-Taste 1  können Sie zwischen der Stunden- und 
Minuteneinstellung wechseln.
• Verwenden Sie die Tasten ‘-‘ 3  oder ‘+’ 5  um die Uhrzeit einzustellen.
• Drücken Sie die „Uhr“-Taste 1 , bis die Stundenanzeige auf dem Display 9  blinkt 
und verwenden Sie ‘-‘ 3  oder ‘+‘ 5  zum Einstellen der Stunde. Bestätigen Sie die 
Eingabe der Stunde durch Drücken der „Uhr“-Taste 1 .
• Drücken Sie die „Uhr“-Taste 2  zwei Mal, bis die Minuten auf dem Display 9  
blinken und verwenden Sie ‘-‘ 3  oder ‘+‘ 5  zum Einstellen der Minuten. Bestätigen 
Sie die Eingabe der Minuten durch Drücken der „Uhr“-Taste 1 .
Hinweis! Wenn für ± 3 Sekunden keine Aktivität stattfindet, hört das Blinken der 
Uhrzeit auf.

Modi
Sie können den gewünschten Modus auswählen. Jeder Modus wird nachfolgend 
erläutert:
Betrieb EIN: Uhrzeitmodus => natürliche Töne => BT => FM => 

Wenn ein USB-Flash-Laufwerk, eine Micro SD-Karte und ein AUX-Eingang 
angeschlossen sind, können Sie den gewünschten Modus auswählen:
Einschalten: => Uhrzeitmodus => natürliche Töne => BT => FM => AUX-in => USB-
Flash => Micro SD =>
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Hinweis! Wenn ein USB-Flash-Laufwerk und eine Micro SD-Karte angeschlossen 
sind, können diese ausgewählt werden, werden aber mit dem „TF“-Symbol auf dem 
Display 9  angezeigt.

Natürliche Töne: 
Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie die Taste „Modus“ G , um die 
natürlichen Töne zu hören. Auf dem Display 9  wird das „NS“-Symbol aufleuchten. 
Drücken Sie auf „Weiter“ H  oder „Vorherige“ J , um einen der sieben Töne 
auszuwählen.
Natürliche Töne: Vogelgesang 1 => Dschungel 2 => Tal 3 => Wind 4 => Wasserlauf 5 
=> Regen 6 => Piep 7

Kabelloses BT
Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie zwei Mal die Taste „Modus“ G , um 
den BT-Modus zu aktivieren.
Dies ermöglicht Ihnen, Ihr Smartphone oder Tablet anzuschließen, um Musik zu 
streamen oder Telefonanrufe über die Freisprecheinrichtung entgegenzunehmen. Sie 
hören einen „Ton“ und „BT“ wird auf dem Display 9  aufleuchten.
Um eine kabellose BT-Verbindung einzurichten, gehen Sie zu „BT-Verbindung 
einrichten (BT Pairing)“.

FM Radio
Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie drei Mal die Taste „Modus“ G , um 
den FM-Radio-Modus zu aktivieren. Auf dem Display 9  wird das „FM“-Symbol 
aufleuchten.
Drücken Sie die Pause-Taste I  für ± 3 Sekunden, um den automatischen FM-
Radio-Suchmodus zu starten. Die gefundenen Radiosender werden automatisch 
unter den Voreinstellungen gespeichert. Drücken Sie die Pause-Taste I , um 
den automatischen Suchmodus zu beenden und zu den zuvor gespeicherten 
Einstellungen zurückzukehren. Drücken Sie auf „Weiter“ H  oder „Vorherige“ J , um 
eine der gespeicherten FM-Voreinstellungen auszuwählen. „CH xx“ wird im Display 
9  angezeigt (xx steht für die Nummer der FM-Voreinstellung).

USB-Anschluss
Wenn Sie ein USB-Flash-Laufwerk an den USB-Anschluss D  anschließen, hören 
Sie einen „Ton“ und auf dem Display 9  leuchtet das Symbol „TF“ auf. Die auf dem 
USB-Flash-Laufwerk gespeicherte Musik wird automatisch abgespielt. Drücken 
Sie auf „Weiter“ H  oder „Vorherige“ J , um die Musikstücke auszuwählen. Die 
Titelnummer wird auf dem Display 9  für ± 2 Sekunden angezeigt.
Hinweis! Unterstützte Dateiformate sind: MP3, WAV. Die höchste unterstützte 
Kapazität = 32 GB.

TF/Micro-SD-Kartenslot
Wenn Sie eine Micro-SD-Karte in das TF-Kartenlesegerät C  (mit den Anschlüssen 
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nach oben) C  einlegen, schieben Sie sie in den Schlitz, bis Sie ein „Klicken“ hören. 
Wenn die Karte korrekt eingeführt ist, hören Sie einen „Ton“ und auf dem Display 
9  leuchtet das Symbol „TF“ auf. Die auf der Micro-SD-Karte gespeicherte Musik 

wird automatisch abgespielt. Drücken Sie auf „Weiter“ H  oder „Vorherige“ J , um 
die Musikstücke auszuwählen. Die Titelnummer wird auf dem Display 9  für ± 2 
Sekunden angezeigt.
Hinweis! Unterstützte Dateiformate sind: MP3, WAV. Die höchste unterstützte 
Kapazität = 32 GB.

AUX-IN
Wenn Sie eine externe Audioquelle an den AUX-Eingang E  mit dem 3,5-mm Stereo-
Klinkenkabel anschließen, hören Sie einen „Ton“ und auf dem Display 9  leuchtet 
das Symbol „AU“ auf. Sie können jetzt Musik von Ihrer angeschlossenen externen 
Audioquelle auf dem Gerät abspielen.

Lautstärkeeinstellung
• Um die Lautstärke zu erhöhen, drücken und halten Sie die Taste „Lautstärke 
erhöhen“ H . 
• Um die Lautstärke zu senken, drücken und halten Sie die Taste „Lautstärke 
verringern“ J .
Die Lautstärkeeinstellung wird auf dem Display 9  als „U xx“ angezeigt (xx steht für 
den Lautstärkegrad, 00 bis 16).

Einstellung des Weckers mit natürlichem Ton
Um von einem der sieben natürlichen Töne geweckt zu werden, drücken Sie die 
Taste „Alarm 1“ 2  für ± 2 Sekunden, um den Wecker einzuschalten. Das Symbol 
„Alarm 1“ leuchtet auf und die Stunden- und Minutenanzeige blinkt auf dem Display 
9 , um die eingestellte Weckzeit anzuzeigen.

Die eingestellte Weckzeit ändern
Drücken Sie die Taste „Alarm 1“ 2 , bis die Stundenanzeige auf dem Display 9  
blinkt. Verwenden Sie die Tasten ‘-‘ 3  oder ‘+’ 5 , um die Stunde einzustellen. 
Bestätigen Sie die Eingabe der Stunde durch Drücken der „Alarm 1“-Taste 2 .
Drücken Sie die Taste „Alarm 1“ 2  zwei Mal, bis die Minutenanzeige auf dem Display 
9  blinkt. Verwenden Sie die Tasten ‘-‘ 3  oder ‘+’ 5  um die Minuten einzustellen. 

Bestätigen Sie die Eingabe der Minuten durch Drücken der „Alarm 1“-Taste 2 .

Einstellung des natürlichem Tons:
Drücken Sie die Taste „Alarm 1“ 2  drei Mal, um den gewünschten natürlichen Ton 
auszuwählen.
Verwenden Sie die Tasten ‘-‘ 3  oder ‘+‘ 5 , um den gewünschten natürlichen Ton 
auszuwählen: Vogelgesang 1 => Dschungel 2 => Tal 3 => Wind 4 => Wasserlauf 5 
=> Regen 6 => Piep 7.
„A xx“ wird im Display 9  angezeigt (xx steht für die Nummer des gewählten 



natürlichen Tons). Bestätigen Sie die Eingabe des gewünschten natürlichen Tons 
durch Drücken der „Alarm 1“-Taste 2 .

Wenn die Weckfunktion aktiviert ist, beginnt das Gerät 30 Minuten vor der 
eingestellten Weckzeit mit dem allmählichen Aufleuchten und steigert sich bis zur 
maximalen Helligkeit der eingestellten Weckzeit.
Anders ausgedrückt, zum Zeitpunkt des eingestellten Weckalarms ist das Licht 
maximal hell und es ertönt der natürliche Ton.
Hinweis! Wenn der eingestellte Alarmwert bei <30 Min. liegt, ist die Aufleuchtfunktion 
nicht aktiviert.

Um die Weckfunktion auszuschalten, drücken Sie die „Alarm 1“-Taste 2  für ± 2 
Sekunden. Das Licht und der natürliche Ton werden abgeschaltet.

Einstellung des Weckers mit FM Radio
Um von dem FM Radio geweckt zu werden, drücken Sie die Taste „Alarm 2“ 6  für 
± 2 Sekunden, um den Wecker einzuschalten. Das Symbol „Alarm 2“ leuchtet auf 
und die Stunden- und Minutenanzeige blinkt auf dem Display 9 , um die eingestellte 
Weckzeit anzuzeigen. 

Die eingestellte Weckzeit ändern
Drücken Sie die Taste „Alarm 2“ 6 , bis die Stundenanzeige auf dem Display 9  
blinkt. Verwenden Sie die Tasten ‘-‘ 3  oder ‘+’ 5  um die Stunde einzustellen. 
Bestätigen Sie die Eingabe der Stunde durch Drücken der „Alarm 2“-Taste 6 .
Drücken Sie die „Alarm 2“-Taste 6  zwei Mal, bis die Minuten auf dem Display 9  
blinken und verwenden Sie ‘-‘ 3  oder ‘+‘ 5  zum Einstellen der Minuten. Bestätigen 
Sie die Eingabe der Minuten durch Drücken der „Alarm 2“-Taste 6 .

Die FM-Voreinstellung auswählen
Drücken Sie die Taste „Alarm 2“ 6  drei Mal, um die gewünschte FM-Voreinstellung 
auszuwählen.
Verwenden Sie die Tasten ‘-‘ 3  oder ‘+’ 5  um die gewünschte FM-Voreinstellung 
einzustellen.

„CH xx“ wird im Display 9  angezeigt (xx steht für die Nummer der gewählten FM-
Voreinstellung). Bestätigen Sie die Eingabe der FM-Voreinstellung durch Drücken 
der „Alarm 2“-Taste 6 .

Wenn die Weckfunktion aktiviert ist, beginnt das Gerät 30 Minuten vor der 
eingestellten Weckzeit mit dem allmählichen Aufleuchten und steigert sich bis zur 
maximalen Helligkeit der eingestellten Weckzeit.
Anders ausgedrückt, zum Zeitpunkt des eingestellten Weckalarms ist das Licht 
maximal hell und es ertönt die FM-Voreinstellung.

Betrieb AUS: Zum Ausschalten des Geräts die „Alarm 2“-Taste 6  für ± 2 Sekunden 
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gedrückt halten. Das Licht und das Radio werden ausgeschaltet.

Schlummern
Wenn der Weckton ertönt, drücken Sie die Schlummertaste 8 , um den 
Schlummermodus zu aktivieren. Der Weckton wird nach 9 Minuten automatisch 
wiederholt. Licht und Ton des Geräts schalten sich aus.
Nach und nach wird das Licht bis zur maximalen Helligkeit aufleuchten, bis der 
Weckton wieder ertönt.
Wenn sich das Gerät im Schlummermodus befindet, leuchtet das Symbol des 
eingestellten Wecktons (Alarm 1 oder 2) auf dem Display 9  auf.

Hinweis! Das Gerät schaltet automatisch in den Schlummermodus, wenn der 
Weckton 3 Minuten lang ertönt.
Hinweis! Das Gerät kann höchstens vier Mal in den Schlummermodus 
wechseln!

Lichtmodus
Sie können das Gerät auch als Leselampe verwenden. Drücken Sie die Taste „Licht“ 
4 , um die Beleuchtung einzuschalten.

Verwenden Sie die Tasten ‘-’ 3  oder ‘+’ 5 , um die Helligkeit einzustellen.

Drücken Sie die Taste „Licht“ 4 , um vom Weiß- in den Farbmodus umzuschalten.
Die sieben verschiedenen Farben werden automatisch ein- und ausgeblendet: Rot 
=> Violett => Blau => Hellblau => Grün => Gelb => Cyan =>
Im Farbmodus können Sie eine bestimmte Farbe einstellen, indem Sie die Tasten ‘- 
’ 3  oder ‘+’ 5  drücken. Rot => Grün => Blau => Violett => Gelb => Hellblau =>
Drücken Sie die Taste „Licht“ 4 , um die Beleuchtung auszuschalten.

Sonnenuntergangsmodus
Im Sonnenuntergangsmodus wird die Helligkeit allmählich abnehmen, bis das Licht 
vollständig ausgeschaltet ist. Es gibt drei Sonnenuntergangsmodi (30, 60 und 90 
Minuten).
Drücken Sie die Sonnenuntergangs-Taste 7 , um den Sonnenuntergangsmodus 
auszuwählen. Die Symbole „Sonnenuntergang“ und „30“ werden auf dem Display 9
angezeigt. Sie können den Timer durch Drücken der Sonnenuntergangs-Taste 7  auf 
die gewünschte Timer-Einstellung (30=>60=>90=>) einstellen.

Hinweis! Beim Abspielen von Musik in einem der ausgewählten Modi wird die Musik 
nach der eingestellten Zeit ausgeschaltet.

Herstellung einer BT-Verbindung (BT-Pairing):
• Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie zwei Mal die Einschalttaste G . Sie 
hören einen „Ton“ und auf dem Display 9  wird das Symbol „BT“ aufleuchten, um 
den Pairing-Modus anzuzeigen
• Halten Sie das Gerät während des BT-Pairing-Vorgangs 1 m (3 Fuß) vom BT-
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fähigen Gerät entfernt. 
• Lassen Sie Ihr Mobiltelefon, Tablet oder anderes BT-fähiges Gerät nach 
kompatiblen BT-Geräten suchen. (Achten Sie darauf, dass die BT-Funktion 
eingeschaltet ist.)
• Wenn Ihr BT-fähiges Gerät das Gerät findet, wählen Sie aus der Liste der 
gefundenen Geräte „DO-CE-WL01-W“ aus.
• Eine Melodie zeigt die erfolgreiche Kopplung an. Das „BT“-Symbol auf dem Display 
9  wird erlöschen.

• Wenn sich ein gekoppeltes BT-fähiges Gerät in Reichweite befindet, stellt das Gerät 
automatisch eine Verbindung her, wenn sich das Gerät im BT-Modus befindet.

HINWEIS!
Wenn Sie das Gerät mit einem anderen BT-fähigen Gerät verbinden möchten, 
müssen Sie es zuerst vom aktiven gepaarten BT-fähigen Gerät trennen. Gehen Sie 
zu den BT-Einstellungen Ihres BT-fähigen Geräts, wählen Sie „DO-CE-WL01-W“ 
und anschließend „Trennen“ oder „Unpair“. Sie können auch einfach die BT-Funktion 
ausschalten. Wenn das Pairing des Geräts aufgehoben wurde und/oder das Gerät 
keine aktive gepaarte BT-Verbindung hat, wiederholen Sie den Pairing-Vorgang mit 
dem (neuen) BT-fähigen Gerät, das Sie mit dem Gerät verbinden möchten.

Musik hören:
Wenn Sie Musik auf Ihrem angeschlossenen BT-fähigen Gerät wiedergeben und/oder 
anhalten möchten, öffnen Sie Ihren Mediaplayer und drücken Sie auf Wiedergabe.
Sie können die Musik über die Tasten für Abspielen-Pause, vorheriger und nächster 
Titel und Lautstärke Ihres BT-fähigen Geräts steuern. Sie können auch die Tasten 
„Abspielen-Pause“ I , „Vorheriger Titel“ J , „Nächster Titel“ H , „Lautstärke erhöhen“ 
H  & „Lautstärke verringern“ J  des Geräts verwenden.

Annahme eines Anrufs:
Drücken Sie bei einem eingehenden Anruf kurz auf „Rufannahme/Beenden“ I , um 
den Anruf entgegenzunehmen. Sie können den Anruf auch wie gewöhnlich auf Ihrem 
Mobiltelefon annehmen und es wird automatisch mit dem Gerät verbunden.
Bitte beachten: Wenn Sie Musik hören, wird die Musikwiedergabe unterbrochen, 
wenn Sie einen eingehenden Anruf erhalten.
Beenden eines Anrufs:
Wenn Sie ein Gespräch beenden möchten, drücken Sie kurz auf „Rufannahme/
Beenden“ I  oder auf die „Auflegen“-Taste Ihres Mobiltelefons.
Bitte beachten: Wenn Sie Musik gehört haben, bevor Sie den Anruf begonnen haben, 
wird die Musik automatisch wieder abgespielt, wenn Sie den Anruf beenden.
Einen Anruf ablehnen 
Wenn Sie einen eingehenden Anruf ablehnen möchten, drücken Sie länger auf die 
Taste „Rufannahme/Beenden“ I .
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4) FUNKTIONEN UND TECHNISCHE ANGABEN:
• Durchmesser des Treibers: Ø 45 mm
• Lautsprecherwiderstand: 32 Ω
• Verfügbare Frequenz: 20 Hz ~ 20 kHz
• Lautsprecher-Empfindlichkeit: 100 dB ±3 dB
• BT V5.0
• Sendeleistung: Klasse II
• Reichweite: bis 10 m
• Frequenz: 2,4 GHz – 2,48 GHz
• BT-Profile: A2DP, HSP, HFP, AVRCP
• Netzeingang: 5V     , 1 A Max.
• Integrierte wiederaufladbare Batterie: 2.000 mAh Li-Ion
• Integriertes Mikrofon mit kugelförmiger Richtcharakteristik
• Maße des Mikrofons: Ø 4,0 x 1,5 mm
• Empfindlichkeit: -42 dB ±3 dB
• AUX-Port: 3,5 mm
• Anschlüsse: USB-A & TF-Kartenslot
• LED: 7 Farben
• Gewicht: 480 g
• Maße: 16,8 x 16,8 x 9,5 cm (H x B x T)

Die Änderung aller Inhalte und der technischen Daten in dieser Anleitung ist ohne vorherige 
Ankündigung vorbehalten.

Ihr Produkt wurde aus hochwertigen Materialien und Komponenten hergestellt, 
die man recyceln und wiederverwenden kann. Am Ende seiner Lebensdauer 
darf dieses Produkt nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern 
muss zu einer speziellen Sammelstelle für das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten gebracht werden. Dies wird in der Bedienungsanleitung 
und der Verpackung durch den durchgestrichenen Abfallbehälter angezeigt. Die 
verwendeten Rohstoffe sind recyclingfähig. 

Durch die Wiederverwertung der Altgeräte oder Rohstoffe leisten Sie einen wichtigen 
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. Sie können die nächstgelegene Sammelstelle bei Ihrer 
Gemeinde erfragen.

Entsorgen Sie Batterien nicht im Hausmüll. Die Batterien können in Ihrem örtlichen 
Recyclingzentrum entsorgt werden. Erkundigen Sie sich bei Ihrer Kommunalverwaltung nach 
den Einzelheiten.

ANWEISUNGEN ZUM SCHUTZ DER UMWELT
(EEAG, Rückgewinnung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten)
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EC Declaration Of Conformity
We,
Mascot Online BV
Veluwezoom 32
1327 AH Almere
The Netherlands

Declare under our sole responsibility that the product:

• Product Brand: Dutch Originals
• Product Model No: DO-CE-WL01-W
• Product Description:  Digital sunrise alarm LED clock
• Product Rating: Input: 5 V      , 1 A
  Battery: 2.000 mAh Li-Ion (7.4 Wh)

Following the provisions of the Directives:
• Radio Equipment Directive (RED): 2014/53/EU
• Restriction of the use of certain Hazardous Substances in Electrical and 
   Electronic Equipment (RoHS) Directive: 2011/65/EU and 
   amendment directives (EU) 2015/863

And standards to which Conformity is declared:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)
• EN 55032:2015
• EN 55035:2017
• EN 50663:2017
• EN 62368-1:2014+A11:2017
• EN 62479:2010

Place: Almere
Date of issue: 01-10-2020
Signature:

Authorized Signature name: B van Dijk
Title: Managing Director
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